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1. kazeta: A

B: Ja som mala dva roky a akurát toho dedka, čo ste videli na fotke, ten to prežil, toho som poznala, bol zlatý. Každý ho mal rád. 
A: Rada by som sa spýtala na starých rodičov z otcovej strany. 

B: Z otcovej strany – deduško zomrel tesne pred vojnou, keď som mala dva roky [1942] a je pochovaný v Šúrovciach. 

A: V židovskom cintoríne?

B: No však samozrejme. Možno, že ten cintorín tam ešte je, ale ja som chodila s mojím otcom na to keverue, dokedy som ja nechodila do práce. Potom už nié. A otec na tom jeho náhrobku ako symbolicky napísal tých, ktorí umreli ako z otcovej rodiny, pretože mal otcov súrodencov – teda mal ich viacej, ale niektorí zomreli ešte malí, ale z tých ôsmich zostali len dvaja, tá teta z Galanty a on. Takže šesť ich zahynulo kompletne. Však viete, že sedemdesiat tisíc slovenských Židov zahynulo cez vojnu. 
A: Ako sa volal starý otec z otcovej strany celým menom?
B: No, to by som práve tiež chcela vedeť. 

A: Takže Klein. 

B: Nemám to nikde napísané, lebo od otca ja nemám doklady. Vtedy sa ešte fotokópie nerobili. Úmrtný list, ten som si opísala, ale aj ten som poslala originál, keď som si tú 255-ku vybavovala. 
A: Kde sa narodil?

B: Ja neviem, ale žil v tých Šúrovciach. Mal štrnásť detí, mal dve manželky. Teda nie naraz. Ako jedna umrela, potom druhú. Takže tá galantská teta, tá bola od druhej matky. 
A: Mená jeho manželiek si pamätáte?

B: Nie. Já ani neviem, kto je na tých fotkách. Vzhľadom k tomu, že som v 1945-tom já som mala päť rokov, ja som bola malá, ja sa ani nehlásim moc na tie rozhovory, pretože to... Aj tá kazeta s tým Spielbergom, tá má len dvadsať minút. A to tiež som len odpovedala na otázky, že by som ako hovorila gleich...

A: Váš otec vám rozprával o svojom otcovi? Na čo sa pamätáte?

B: Ja som vám to hovorila hneď sama od seba, že my sme celú tú anabázu koncentrácnicku snažili zabudnúť, pretože ešte v 1947-mom roku bol v Topoľčanoch pogrom. Tak to človek nemohol utajiť, že je Žid na Slovensku. Veď ja som sa volala Kleinová. Keď som došla do Brna v 1972-tom roku, tak Brno za prvej republiky malo šesťdesiat percent nemeckého obyvateľstva, tak nado mňou ako boli ľudia Morgensternovi. To boli takí čistokrvní tí ľudia. Ale to bolo na prvý pohľad jasné, takže aj tie fabriky, kde som robila. To nikdo nevedel, že som Židovka. My sme sa o tom nevybavovali, no a s otcom doma už teprve nie. Ja som teraz bola na tej stretávke a jedna v tej Šali, Lahitová. U nej som spala, síce to bolo zbytočné, no ale spala som tam, nevidela som ju – ja neviem dvadsať rokov. A ona sa ešte samozrejme s tým prvým mužom poznala, aj niekedy sa s ním videla a to mi hovorila – a ja som to ani nevedela, pretože ja som robila na pošte a koľkokrát oni boli sami doma. Ako striedavá služba, sobotu ja som ešte celý deň robila. Takže oni boli sami spolu, no a takže, čo jej on povedal, ja som o tom ani nevedela. On bol niekde schovaný. Jeho mama bola v koncentráku, otec zahynul a jeho dali nejakej neviem – do nejakej dediny. Pretože my sme sa ako medzi sebou o tom nerozprávali a začali sme túto tému otvárať až potom roku 1991 kvôli odškodnému. No a dovtedy ja nič neviem. 
A: Vaši starí rodičia z otcovej strany boli ortodoxní Židia?

B: Oni boli, pretože na tých fotkách vidieť, že má paruku babka. Tí boli ortodoxní určite. 
A: Odvtedy ste boli v Šúrovciach?

B: Boli sme tam ešte nejakú dobu, keď sme došli z toho koncentráku z Terezína. Pozrite sa, rodné listy mám aj tri originály, ale nikde nie je napísané, ako mená rodičov, teda mená starých rodičov. Pozrite, a mám aj tri. Pozrite, to je ten rodný list, ktorý som si vybavovala, keď som sa prvý raz vydávala. V 1961-tom som sa vydávala. A tu máte meno a priezvisko moje, otec, mama, dokonca aj s chybami, ale o starých rodičoch nič. Tak odkiaľ ja to mám vedieť? No, takže tu je nový rodný list – to samé, čo majú v matrike, napísali. 
A: Neviete náhodou, čím sa váš starý otec zaoberal?
B: Ale ano, mal obchod, to viem náhodou. No tak toto je to potvrdenie z toho sirotčinca a ostatné som tiež rozdala, to jediné je, čo mi zostalo. 

A: Aký obchod mal?
B: No jak bývalo na dedine pred šesťdesiatimi rokmi. 

A: Miešaný tovar?

B: No, no. Mám jeden hrnček. To máte potvrdenie – soudružka, pretože to je z 1981-teho roku. Ja som od 1984-tého v invalidnom dôchodku. Památník Terezín – ako tých svojich väzňov ako evidoval a nezahodil, ale Sereď sa ksichtil, že tam žádný koncentrák nebol. Takže to bolo dosť kruté. No, tu máte ďalší rodný list taký istý, pretože ja som si musela vybavovať občianstvo české a myslela som, že oni mi do toho mrknú, ja som totiž vtedy ležala. A kamarátka mi to poslala tie dokumenty, no a musela odsenkovať s tými dokumentami, aj ich vyplnili tiskopisom, no a došel bez toho. Oni mu to vzali. Všetko vzali a ja som si myslela, že v živote to neuvidím. No tak som si – ešte boli tie dvadsaťkoruny ešte stejné, tak som poslala do tých Šúroviec, zato ich mám toľko. To je opis matkinho rodného listu, kde tiež nie je o jej rodičoch toho moc. Ja to nemôžem vedieť. Keby mi napísali, tak to viem, no. Toto mám maturitné vysvedčenie, jedenásťročná stredná škola v Šali. V roku 1957. Kukan tu neni. A toto som si opísala, pretože ja som si nemohla robiť fotokópie, ja som ležala, operácie ortopedické. Mám umelé kĺby. 
A: Kde je pochovaná vaša matka?

B: V Kežmarku. To bolo teda hrozné. Otec dostal z toho telegramu infarkt a ja som mala dvanásť rokov a vedela som, že umre podľa toho, kam ju presťahovali. Tam už bola na umretie. A otec dostal telegram a díval sa a díval sa a díval sa a mal infarkt. No, takže ja som otca opatrovala, som mala dvanásť rokov a dedko a ten strýko z Galanty ju išli pochovať. A najbližší cintorín v tých Tatrách bol v Kežmarku. 
A: Židovský?
B: No. Ja som tam bola niekedy okolo 1973-teho, 1974-tého roku som tam bola. 

A: Vy ste sa ani nezúčastnili pohrebu?
B: Nie nemohli. Ja som vedela, že mňa do toho sanatória ani nepustia, pretože to pod pätnásť sa nesmie medzi také infekčné choroby. No a boli ste vôbec na takom ortodoxnom pohrebe?
A: Nie. 

B: No, takže ja vám poviem. Umrel otec, umrel starý otec v Bratislave. A Traubnera poznáte, profesora? 

A: Osobne nie. 

B: Toho som vám ukazovala na fotke. A jeho otec zomrel. No, takže ja neviem, ako to tam vyzerá teraz, ale od 1972-teho roku žijem tu. Takže tam je cintorín nad tým Dunajom, hore na kopci, nad tou hrobkou Chatama Sofera. Viete, kde je tá hrobka? 
A: Nie, neviem. 

B: Ten cintorín bol tam dole celý, tam kde je Chatam Sofer. A pravdepodobne ten Dunaj vyvieral o pár kilometrov ďalej. A regulovali ten breh a robili to v 1938-tom roku. Za Slovenského štátu robili ten tunel. Ten tunel neni tak starý. A takže sa to celé zdvíhalo a premiestňovali ten cintorín hore, na ten kopec. A so židovskými mŕtvolami sa nesmie ako manipulovať, tak tam došiel nejaký šámes – viete, čo to je, kostolník a toto povedal v 1938-tom roku, keď už pomaly začali deportácie, arizácia a tieto veci. Deportácia až v 1942-tom. No, a došiel tam ten šámes a jemu to bolo úplne smiešne, že Židia robia problémy. A povedal: „No keď ten váš rabín, ten Chatam Sofer je taký – ako zázračný, tak nech urobí zázrak.“ A on hovorí, že „už ten zázrak je. Tuná ste vykopali ten tunel...“ Ešte ja si pamätám, na tej druhej strane už to tam nestojí. Celá tá ulica je zbúraná, čo bola. Ale na tej druhej strane boli dve budovy a jedna z toho bola Ješíva. A to ešte bolo v 1970-tom to bolo. No, a on sa tak zľakol, že urobili túto hrobku. Takže to tam v tej prvej fáze, keď ja som tam pred štyridsiatimi rokmi bola, tak to bola len takými železnými platňami zakryté a jedna z tých platien sa dala ako dvere do pivnice otvoriť, no a tak sme tam raz do roka ako mohli ísť dole sa pozrieť v rámci nejakých tých turistických ciest. Tak jak je to teraz upravené, to som nevidela, pretože mne je to teda veľmi ťažko po tej Bratislave sa pohybovať. Mám to sľúbené, ale odvtedy som tam nedošla. A ostatní sú hore. No a takže tam bola – ja neviem, jak to mohlo byť predtým. Tuto Brno bolo bohaté, každý druhý Žid bol továrnik, takže tu tá obradná sieň vyzerá – neni to až tak veliké, ale ako národná opera v Bratislave, tým štýlom je to robené na cintoríne. Aj zvnútra je to obrovské. Taký štýl, jak to divadlo, tak stavané. To tiež niekedy koncom 1800. Takže tam sedíme a teraz počúvame ten obrad. Katafalok a čojaviem ešte čo tam je. Kdežto to v tej Bratislave – ja nechcem tárať, mne to pripadá, že to nebolo o moc väčšie ako táto kuchyňa. No a tam, ten mŕtvy je na katafalku a neviem, ako je to teraz, ale keď umrel Traubnerov otec a môj otec umrel v 1969-tom a dedko v tom 1954-tom, tak proste tam boli máre a na tých mároch bola nejaká doska a na tom bola rituálne zabalená mŕtva osoba. Ako viete, ako je to rituálne zabalené, že má oblečený aj ten kitl, to neni vidieť, ale nakoniec je zakrútený v plachte a je uviazaný tu [pod hrdlom], a je uviazaný tu [okolo zápästí], pripažené ruky tu, a dole takto nohy [tesne pod lýtkom]. Tak je to uviazané na trikrát. No, takže tam ten musí byť na ten obrad desať chlapov, no bolo ich tam viacej určite po každé, keď som bola a ženy boli úplne vonku. Lebo do toho nemohli, ani tí chlapi nevošli. No a potom tí chlapi išli hore, hore na kopec a až keď bola úplne zarovnaná hlinou, tá jama, tak vtedy my ženy sme tam z dola mohli ísť, no. Takže čojaviem? 
A: Na základe akých predpisov tam ženy nemohli ísť?

B: No tak na základe ortodoxných predpisov, ja tieto veci neskúmam. No ale keď to tak bolo vždy. Veď ja som bola v 1988-mom, v 1989-tom a v 1990-tom som sa vrátila z Izraela. Tak tá teta z Haify zrovna jako bývala. Však býva tam stále vedľa vojenských cintorínov. Ale oni sú tam od roku 1964. A tam dosť lietajú granáty. No, takže izraelský štát ako taký vydal nariadenie, že truhla musí byť. No, ale ja si to viem domyslieť, prečo. Pretože, mohli ho zbierať do koša niekoho, rozumiete? Takže to takto už ako nemôže byť. A tu v Brne majú truhly, ale majú to drevo ako koryto, no neopracované absolútne. Ale voľakedy aj kresťania takto pochovávali, keď to aj vidíte staré filmy. Ja som nikdy, tu som myslela, tu som dostala to parte, tak idem. Ale v Bratislave ja som také v živote nevidela. Len u gójov, pretože sa na druhý deň muselo pochovať, no a tak som teda alebo obehala po tej Bratislave alebo som poslala telegram do Trnavy. Inak jako? 
A: Váš starý otec z matkinej strany teda zomrel v 1954-tom a bol pochovaný v Bratislave?

B: Áno, on zomrel v Bratislave. Z otcovej strany zomrel, keď som ja mala dva roky ešte v Šúrovciach. 
A: V ktorom roku ste sa narodili?

B: 1940. 

A: Takže on v 1942-tom zomrel?

B: Áno. 

A: Ako sa volal starý otec z matkinej strany?
B: Július Weisz. To je ten celý rodokmeň, to je z matkinho rodného listu. 

B: Otec síce vdovec nebol, ale bol tajne ženatý pod chüpe, pretože tehdy ..., keď žili na hromade, ale keď už sa vzali normálne, tak by ona stratila ten vdovský dôchodok, takže boli v Nových Zámkoch tajne pod chüpe a keby sa to bolo v tom 1954-tom prevalilo, tak všetci traja idú do Jáchymova makať, no. Takže to tiež nie je ako sranda. Toto opis, ktorý oni potrebovali oni [informátorkina pokrvná matka a otec] k svadbe. Podľa toho dátumu, čo tu je – 10. január 1939. A ja som sa narodila 16. februára 1940. 
A: Oni sa brali v januári?
B. To neviem. 

A: Ale v 1939-tom určite. 

B: Ale v 1939-tom roku a podľa tých fotiek v zime to bolo. Takže ten deň, keď im to vydávali sa nemohli brať, to sa museli brať potom, pretože to k tomu potrebovali. No a toto ďalšia akoby vytýkané tej kile viedeňskej, takže toto som k tomu dopísala. 
A: Vráťme sa k vášmu starému otcovi z otcovej strany? Na nič viac sa nepamätáte, ako ste povedali?
B: To viem, že boli ortodoxní, to je vidieť na tých fotkách. Veď ešte aj otec bol ortodoxný. Otec sa každý deň s tým tvilemom [tfilin]. Viete, čo to je tvilem? Modlitebné remienky? 
A: Odkiaľ pochádzali manželky vášho starého otca z otcovej strany? Ani to neviete?

B: [Nie].

A: Predpoladám, že boli tiež z ortodoxných rodín. 

B: No tak jak inak. Veď to je sto rokov. Otec sa narodil 1900.
A: Presne v tom roku?
B: Presne v tom roku. To máte sto rokov. Aj viac ako sto rokov, keď oni sa brali, vtedy neologickí snáď ani neboli. 
A: O starom otcovi z matkinej strany viete o čosi viac?

B: Viem, samozrejme. Keď on umrel, som mala štrnásť rokov. Tak on mi hovoril, že bol vyučený, dali ho učiť sa za maliara. A že bol z toho veľmi nešťastný, tak sa potom vyučil za liehovarníckeho majstra. Ale nerobil to, no a vo Viedni sa oženil s tou ako babičkou, ktorá sa volala Hedviga, to aspoň dúfam. 

A: A ona bola rodená...

B: Však to tu musí byť. Tam to musí byť. 

A: Ano, Quittner. To okopírujeme. Takže Hedviga.
B: Ano. A Gyula Weisz, Gyula a Július je to samé. Pozrite, moja mama, jej mama je Hedwig Quittner. Jeho [otcov] otec...
A: Mór Weisz a matka Netti Schwarz. A druhí rodičia Mór Quittner a Katalin Braun. 

B: No a toto stálo dvadsaťpäť dolárov. Tak mám toto urobiť aj kvôli vám? To nebolo zadarmo. Čo si myslíte, sa dívať niekde do archívu. Asi to bolo k niečomu treba. V tom  roku. 

A: Starý otec sa narodil kde?
B: No keď to tam nie je, jak to mám vedieť?!

A: Po sobáši sa usadili vo Viedni?
B: Mama sa narodila vo Viedni, takže museli vo Viedni žiť. Až keď mama mala jedenásť rokov, došli na Slovensko. Ale to bolo ešte Rakúsko-Uhorsko, to nebol problém. Rakúsko-Uhorsko zaniklo v roku 1918. A vtedy už robil správcu na tom majeri, čo som vám ukazovala fotky. Aby som sa aj ja dostala do obrazu, tak som vám tie fotky ukazovala. 
A: Kde sa nachádzal ten majer?
B: Kokošová. 

A: Kokošová?

B: Kokošová. To sa už mohlo pripojiť viacej dediniek. 

A: U koho to vlastne bolo?

B: Toto všetko skončilo. 

A: A jeho manželka predpokladám, že bola v domácnosti. 

B: No tak vtedy ženy boli v domácnosti až na nejaké zvláštne výnimky, čo robili nejaké doktorky, ale tých bolo tiež málo. 

A: Takže oni aj žili na tom majeri?

B: No iste. Veď som vám tam ukázala fotku s domácou učiteľkou. Vtedy ešte neboli autá. 

A: A vy ste tam boli niekedy?

B: Nie, nebola som, pretože pozrite sa, v roku 1945 skončila vojna. Mama mala tuberkulózu, bola v tom sanatóriu vo Vyšných Hágoch, potom v ďalších sanatóriách. Ale všetko vo Vysokých Tatrách. V roku 1951 bola kolektivizácia. Z nás sa stali žobráci, vzali nám pole. Neboli vôbec žiadne peniaze. Takže my keď sme tú mamu išli navštíviť tak raz za neviem akú dobu, pretože to bola cesta hrozná z južného Slovenska z Močenku hore do Tatier. My  sme tam aj spať museli a peniaze sme nemali. Tak my sme nemohli chodiť vlasti mi ukazovať. Auto sme nemali. To bol celkom iný život jak dneska sa chytím a idem zajtra do Terezínu a v pondelok idem do Luhačovíc. 

A: Ako žili starí rodičia? Boli zámožnejší?

B: No tak keď bol správca, áno. Ja som sa pýtala môjho otca, pretože ten bol tiež správca, ale neviem, kde, pretože to už nemohol byť, keď sa ženil. To už bol ako tlak na Židov veľký. Ja som sa spýtala, jak by mi to mohol povedať, pretože v tej dobe tam nejaký majer bol, v tom Močenku, ktorý dneska patrí biskupstvu. No a tak vtedy to bol štátny majetok. No, tak oni boli za prvej republiky – vtedy on bol správca na majeri. Tak to bolo asi ako dneska, akoby hovoril, že bol primár nemocnice. To bola asi taká úroveň. Takže zámožní určite boli. Patrili ako k niekomu, no. 
A: Tiež ortodoxní Židia?
B: Jako mamkin otec asi nebol. Toho som ja – neviem, čo robil cez vojnu, teda pred vojnou, to ja neviem. Ale potom koncentráku rozhodne, on sa s tým tvilemom nemodlil každý deň jak môj otec. Neviem, či to robil pred tým, a potom to nechal, mi sme sa vtedy na tú tému nebavili. Ale čo som videla, to si pamätám.
A: Ako často chodieval do synagógy starý otec z matkinej strany?

B: Nemôžem to vedieť vôbec, pretože v Močenku nám synagógu vzali a mama umrela v tom 1962-tom, no a my sme s otcom chodievali do Galanty, ako k jeho sestre, lebo tam synagóga bola a dodnes je tam ako dobrá obec. Ale dedko s nami nechodil. A on umrel v 1954-tom roku. Takže tie dva roky pred smrťou on bol v Bratislave v židovskom starobinci na Podjavorinskej. Ale miesto toho, kde ja som bola v sirotčinci, tak tam je ten domov dôchodcov. Či tam chodil každý deň alebo ja neviem, pretože oni ešte dodnes majú ráno, že musí minjan, že musí byť desať ľudí. 
A: Keď ste sa po druhej svetovej vojne vrátili domov, žili ste so starým otcom v jednej domácnosti v Močenku?

B: Nie. Najprv sme žili v Šúrovciach – ako otec a ja a potom mňa strčili do toho sirotčinca, do tej agudy a ešte rok som bola u tej tety v Galante, až toho školského roku 1946 od decembra som bola – tam som chodila do školy na tú Podjavorinskú ulicu.
A: Počas toho kde žil váš starý otec?

B: No tak ten starý otec v Močenku, kde synagóga nebola. Však tam sme boli jediní ľudia. 

A: Takže on sa vrátil do Močenku. 

B: Tak on sa vrátil do Močenku, no a ja som sa vrátila do Močenku až keď nám zobrali ten sirotinec, pretože skoro všetky deti išli do Izraelu. Nie kvôli tomu, ale že sa ako komunisti všetko zaberali. 
B: Poznáte pani Sternovú, ktorá je nad tou kuchyňou na Kozej 18?

A: Nie.

B: Jej mama mi dosvedčila, že som bola. 

A: Ako vyzeral váš starý otec z otcovej strany?  

B: Však som vám to ukázala. Ako si ho môžem pamätať, keď umrel, keď som mala dva roky. 
A: Z matkinej strany?

B: Z matkinej strany som vám ho ukazovala. 

A: Nosil väčšinou na ulici klobúk? Ako sa obliekal?

B: Otec bez klobúku nebol nikdy, ale ten starý otec aj na fotkách je bez klobúkov. 

A: Jeho rodnou rečou bola?

B: Tak u nás sa hovorilo hodne jazykami a môj otec starý, tento starý otec z matkinej strany vedel aj cigánsky. Keď sme v tom Močenku žili, chodili k nám žobrať Cigánky, no a on s nimi normálne hovoril. Takže maďarsky, nemecky, otec aj srbo-chorvátsky vedel dobre. Za Rakúsko-Uhorska bolo treba. Keď bol správca, dostal takých a takých robotníkov. 
A: Takže starý otec z matkinej strany vedel slovensky, maďarsky, nemecky, ešte aj cigánsky. Ktorý jazyk pokladal za svoj materinský?

B: No tak my sme sa na úrovni Matice slovenskej nebavili, ale oni medzi sebou hovorili nemecky, aby som nerozumela, ale tá slovenčina bola absolútne bezchybná. Tá nemala chybu. Tá teta z Trnavy, tá ešte žije. Tam bol silný trnavský dialekt u niektorých ľudí, no ale ona nie, ona hovorila skoro ako hlásateľ. 
A: Na starú matku sa nepamätáte?
B: Jak si ju môžem pamätať, keď tá, čo mi poslala ten kalendár hovorila, že keď ja som mala dva roky, tak ona si ma pamatá, tak ja ju nie. A potom boli v koncentráku a po koncentráku sa nevrátila. 

A: Stará mama z matkinej strany?

B: Ani z matkinej ani z otcovej strany sa nevrátila. Nemôžem si pamätať. Čo mám fotky som vám ukázala, ale viem to, čo vy.
A: Stará matka z matkinej strany zahynula v koncentráku?

B: Aj z matkinej aj z otcovej strany. Pozrite sa, toto je otcova 255-ka. A ja som sa držala týma zákonama podla toho, pretože keď som to vybavovala, vtedy už boli dvadsať rokov po smrti.
A: Viete, kam sa dostala vaša stará mama z matkinej strany?

B: My sme sa o tom nikdy nerozprávali. My sme začali o tom rozprávať až po tom 1991-vom roku, ale to len v rámci tých... Začali sa o to zaujímať školy, aj tá pani Félixová chodí do škôl a robí toto... Toto by som ja nemohla robiť, pretože moje spomienky sú útržkovité. Ja som rada, že vám zodpoviem na otázky, ale ja by som vám to samostatne nevedela nikoho zaujať. 
A: Mohli by ste porozprávať teda o vašom otcovi?
B: Mohla. 

A: Ako sa volal?

B. Maximilián Klein, narodený 28. februára 1900. 

A: V Šúrovciach?

B: V Šúrovciach, úmrtný list som vám ukazovala. Zomrel v 1969-tom roku. Takže on mal štyridsať rokov, keď som sa narodila. Potom začala vojna, schovávanie, chvíľu tu, chvíľu tam. Aj v tom Rakúsku sme boli schovaní. 
A: Aké školy mal váš otec?

B: To ja neviem. Viem akurát, že robil správcu, ale to robil ešte ako slobodný. Keď už bol ženatý, už boli perzekúcie. Takže to už robiť nemohol. 
A: Takže oni sa vzali v tom 1939-tom?
B: Áno. 

A: Po vojne sa s čím zaoberal?

B: Po vojne sme mali polia, do 1951-vého roku sme mali polia svoje vlastné.
A: V Šúrovciach?

B: Nie, v Močenku. No a mal jeden infarkt za druhým, takže mal invalidný dôchodok asi 450 korún. V 1952-tom mama zomrela a v 1954-tom on sa oženil, tu som vám ukazovala na fotke, tá prešla Osvienčimom. 
A: Ako sa volala celým menom?

B: Alžbeta Gottreichová. Mám dojem, že bola rodená Kleinová, ale to už dosť isto neviem. No, ale tak jako vzťahy boli napnuté medzi nami. Takže, keď ja som odmaturovala s Kukanom, tak potom mi otec našiel podnájom v Bratislave, u Feldmárových, no a prácu už som si našla, takže od 1957-teho roku už ma nesekýrovali. 
A: Odkiaľ pochádzala vaša nevlastná matka?

B: Ja mám dojem, že z Lučenca, ale isté to neni. Jeden jej brat bol v Bratislave. 
A: Ako sa zoznámili?

B: Myslím, že sa v Galante zoznámili u tej tety. Ona tam tiež sviatkovala a my sme tam vždy na tie veľké sviatky, ako Pesach, Chanuka chodili. 
A: Ako sa volala teta, ku ktorej ste chodievali?

B: Rodená Kleinová, Herzová sa volala, Sidónia Herzová. 

A: Takže to bola sestra vášho otca. 

B: Áno. My sme sviatkovali u nej. Ona mala dom, peknú vilu, tak tie fotky som vám ukazovala. Na záhrade sú fotení aj s tou sestranicou. A tam sme boli ako u nej tých pár dní, čo boli tie sviatky. No a otec išiel do synagógy. 
A: Ktorý bol taký váš obľúbený sviatok?

B: [Ironický smiech]. Ja som nič obľúbeného nemala. 
A: Ako vyzeral napríklad Pesach? Ako ste ho držali?

B: No tak v Galante, tak to – v Galante bola synagóga, ktorú zbúrali niekedy v 1970-tom roku a tam sú normálne panelákové domy a mali tí Galantčania modlitebňu a v Delete som čítala, že to je furt najlepšia kile na celom Slovensku. Takže tam bola hore tá mreža, z toho bambusu lebo z čoho to je, z dreva. Dole boli chlapi a všetci chlapi za môjho mládí mali v Galante kitl, mali v Galante táles veľký. Dneska už ani v Bratislave nie každý má a majú malé, a mali tie modlitebné tvilemy, to si teda pamätám. No a tak na Jom Kipur sa modlilo celý rok, ale neviem, prečo by som to ja mala mať ako oblúbené. Ja som nemala oblúbené nič, ja som mala strašne ťažký život, jediná v päťtisícovom Močenku primitívov. My sme mávali okná rozbité len tak z dlhej chvíle. 
A: Po druhej svetovej vojne...
B: Veď v 1947-tom bol pogrom v Topoľčanoch. A ja si to nepamätám, ale hovorili to v televízii, že aj v Bratislave boli všetky okná rozbité. Ja som to videla. Tam, kde je ta reštaurácia Še David, tak tam bola predtým tá židovská kuchyňa. A na tej Kozej ulici bola materská škola, pretože Kozia 16, teda volalo sa to vteda Šmeralová, tak tam som mala ja ten svoj domček. Som vám ho ukazovala na fotke. 
A: Kedy sa to stalo v tom Močenku? V 1940-tych rokoch?
B: Nie. To bolo až po tom 1950-tom roku, pretože ja som tam došla až v 1949-tom. Tie prvé tri roky ja som bola v Bratislave v agude na tej Nešporovej, kde je teraz ten domov dôchodcov. A keď nám to zabavili – nám ako myslím obci židovskej Bratislava, tak potom nás zostalo len pár, dokončili sme školský rok a tu sme bývali na Vŕšku tri. Ale tam už sme boli aj s chlapcami dohromady. Ale osemnásť nás iba bolo dokopy a dokončovali sme tú školu na tom Podjavorinskom. Na a už viacej sme sa tam potom nevrátili a tí Schönhauserovci ma poznali, aj tá čo som vám hovorila, že bola vnučka bývalého rabína, aj ona ma poznala po tých ôsmich rokoch, keď som sa v osemnástich vrátila, v deviatich som odišla ako do toho Močenku. 

A: Mohli by ste mi porozprávať, ako to vyzeralo v tej agude?  
B: Dobre. Ja som sa cítila dobre, to tam vyzeralo vlastne ako pred tridsiatimi rokmi v kasárňach. Keď človek ako neni rozmaznaný, prejde koncentrákom, na ktorý si až tak moc nepamätám, ale predsa len, keď ide do toho múzea, vidí tam tie prične, nie. Tak to si pamätám, že som mala nejaké príušnice. To si pamätám, že som mala takýto krk. Takže tie drevené prične sme mali. Ale že by to nejaký veľký dojem na mňa urobilo... No a potom v tej agude to bolo – nás bolo asi tridsať na jednej izbe. No ale nie na takejto malej, na normálnej a vyzeralo to tam úplne ortodoxne, že som to teraz rozprávala brnenskému rabínovi a či to vôbec ako vedel. To bolo každých – ja neviem koľko postelí bolo, lavór s vodou, pretože na šesť krokov sa má urobiť, potom je už tá očista rituálna, jako tak sa nalieva na ruky. Pretože v noci vraj duša opustí telo, takže sa potom človek zasa musí takto umyť. No a mali sme tam jednu izbu a tam boli ako sklenené ako veliké dvere a za tým bola jedálňa a v tej jedálni bol taký žľab. Ja som to ešte videla v sokolovni, ešte v 1970-tom roku v Bratislave ako v kúpelni. Nie ako je umývadlo, my sme mali žľab a v tom sme sa umývali, tam ani teplá voda nebola. O poschodie nižšie boli sprchy. 
A: To ste boli len dievčatá?

B: Len dievčatá, ano. No a o poscchodie vyššie boli pätnásťročné, podľa mňa staré vtedy. A tie sa učili šiť, no ale nebolo z čoho, pretože nebolo ani jedlo, takže robili z novín šaty, aby sa tie strihy naučili. To sa pamätám. No a ony to boli všetko siroty a išli s alíja do Izraelu. A niekto rodičia ako boli bezdetní, nás postavili vedľa seba a vybrali si nejak typovo. Takže dve dievčatá išli na Island, to si pamätám. Ale my sme už nedržali korešpondenciu žiadnu. A väčšina išla do Izraelu. No a tak tým, že moji rodičia žili, tak mňa nakoniec nedali nikomu.
A: Prečo ste sa vlastne dostali do sirotčinca?

B: No a tak, keď mama mala tuberkulózu, otec musel robiť. Tak kto by sa ako o mňa staral od šiestich rokov? Veď tam som mala celé zaopatrenie. Mne sa tam lúbilo, pretože raz do týždňa sme išli do divadla, raz do týždňa sme išli do Gröslingu, čo je teraz banka, ako krytá plaváreň. Do kina sme chodili. Na a v tom Močenku bolo čo? Tam keď prešiel voz, tam nebolo vidieť z jednej strany na druhú, pretože tam nebol ani asfalt ešte vtedy. No a keď by mama bola tam a nie v Tatrách, tak v Tatrách sa trápila sedem rokov, tam by zomrela do pol roka v tom prašnom prostredí. 
A: Kto sa staral o vás?

B: Tam bol personál. Bola tam kuchárka, ktorá varila.

A: Všetko Židovky?

B: No tak samozrejme. Veď ja som sa tam teraz išla pozrieť, tak tá Baková tam robí, takže bola otvorená na vrátnici a bola tam ešte s jednou Brňačkou. No a keď tá Anka prišla pre mňa, že ma vyvedie hore, že mi jednu izbu ukáže. Takže som tam voľakedy pred rokmi žila. Tak tam sú urobené také ako bunky. Jedna kúpeľňa a na dve strany sú izby, ale každý je v tej izbe sám. No ale vtedy to bola ako – na celom poschodí bolo len pár miestností velikých. Mali sme železné postele – jako na vojne, no. Také mašle, čo sme nosili, také sme natáčali na tú rúru tej postele, takže ráno to bolo ako vyžehlené. A takéto triky drobné sme mali. No a tak…

A: Popísali by ste mi, ako vyzeral váš denný režim?

B: Tak ráno sa muselo umývať, potom sme sa museli modliť, to nás ako strážili, či neurobíme chybu v tej hebrejčine. No a potom sme mali raňajky, potom sme išli do školy. Tá škola bola cez ulicu. To si viete predstaviť, je Nešporova, potom je tam pár schodov a dole je tam Podjavorinská. No a tak tam som chodila do školy a po škole jak každé decko – úlohy. 

A: Kedy ste zvykli chodiť do toho divadla?

B: Jeden deň v týždni, možno že ani nie každý týždeň. To je už 55 rokov, tak to neni také…

A: Ako tam napríklad vyzeral šábes?

B: To si nepamätám. 

B: To je tá veľká miestnosť, za tým bola tá jedáleň a za ňou bola tá spálňa. Toto je škola na Podjavorinskej a toto  už je škola v Močenku. 

A: Ako dlho ste chodili v Bratislave do školy?

B: Tri roky. Prvý, druhý, tretí. 

A: Kto vás učil?

B: Tento nás učil. Na ja si už nepamätám jeho meno. Mám ho na fotke, tak si ho pamätám. Keby som ho nemala na fotke, tak si nepamätám nič.
A: Mali ste medzi týmito deťmi nejakú dôvernejšiu kamarátku?
B: Takú, s ktorou by sme si dopisovali určite nie. No a toto je už škola v Močenku. 1949. 
A: Kedy ste tam začali chodiť?
B: 1. septembra 1949. 

A: To bol prvý rok na tej škole. 

B: To bola moja štvrtá trieda. 

A: Ale toto už bola štátna škola. 

B: No. 
A: Toto bola židovská?

B: Nie. To bola normálna škola, normálna. Kde by sa vzalo toľko detí, Bože môj? My sme v tom internáte boli vekovo rôzni. Boli aj v predškolskom veku a boli tam aj pätnásťroční. So mnou nikto nechodil do triedy. Títo Schönhauserovci, tento – tí mali rodičov. Tí zomreli normálnou smrťou. 
A: Tie deti, ktoré nemali ani jedného rodiča sa dostali zo sirotčinca do Izraelu?

B: No, alebo si ich niekto vzal do adopcie. V roku 1999 sme mali sraz tých detí, čo prežili vojnu a sme boli rozdelení podľa rozdelení podľa národností, takže ja som bola aj s tým Kučerom z Bratislavy a s pánom Salnerom. Kopu nás tam bolo. Štyridsať a možno aj viacej. No ale tí ostatní boli z cudziny a každý hovoril tak v skratke svoj životopis a ja som povedala akože som bola tam a prihlásil sa jeden. Lenže on už slovensky nehovorí, pretože jeho adoptovali maďarskí rodičia a hovorím nevadí, ja viem maďarsky, takže som to ostatným prekladala. No a keď sa tam tá pani Januliaková, MuDr.: „No Slovák aj doma musí mať tlmočníka.“ A ja som jej chcela povedať: „Ty si tu turista, doma som ja,“ ale bola som ticho, pretože mlčanie je zlato a potom som jej nepovedala. 
A: Vy ste sa narodili 1940, presný dátum?

B: 16. 2. v Šúrovciach. 

A: Pamätáte sa trošku na Šúrovce?

B: Áno, pretože v tom 1945-tom sme tam nejakú dobu tiež boli. 

A: Aká to bola dedina?

B: To je strašne malá dedina. My sme tam chodili s otcom na to keverue, to je ako Všech Svätých, to sa volá keverue. Tam sme chodili aj s tou galantskou tetou na ten dedečkov hrob. A tam boli symbolicky napísaní. 
A: Aj tí ostatní členovia rodiny. 

B: Mhm. 

A: Zapaľovali ste sviečky doma?

B. No doma, to sa nesmie zapaľovať na cintoríne.

A: V akých podmienkach ste bývali v Šúrovciach?

B: V tom dome po dedečkovi. 

A: Mohli by ste mi ho popísať?

B: Moc tam toho nebolo. Malý domček na spadnutie. 
A: Koľko tam bolo izieb?

B: No ja neviem, pretože tam ešte bývala nejaká rodina obuvníka, ktorý samozrejme žil... Moc toho nebolo. 
A: Chodievali ste po vodu na studňu?

B: Aj v Močenku sme chodievali von na studňu. Teda mali sme aj vnútri studňu v Močenku, ale bola závadná, pretože susedia tam mali maštaľ, tým pádom...

A: Čo sa týka elektriny?

B: Elektrinu sme mali. Určite sme mali elektriku, pretože ja viem, že sme mali rádio, ale vy keby ste mali päť rokov a teraz by som sa vás ja vypytovala , tak čo by ste mi povedali, no?
A: V Šúrovciach žilo dosť Židov pred druhou svetovou vojnou?
B: Ja neviem. 

A: Takže do Močenku sa vrátilo iba torzo vašej rodiny. 

B: No niekto sa vrátil, ale tí odišli do tých Karlových Varov. Tam boli ľudia zlí v tom Močenku strašne. To bolo maturitné tablo. To som určite niekomu dala. To sa tak na tú fotku pamätám, ale nemôžem ju nájsť. 
A: 1954 až 1957.

B: To som mala štrnásť až sedemnásť. 
A: Vy ste boli jedinou Židovkou v tej triede?

B: Celých jedenásť rokov. Teda, tie prvé tri roky nie, lebo tam boli aj tí Schönhauserovci, no a na ostatných sa nepamätám. Možno že by som sa ani na nich nepamätala, keby... On jeden z tých bratov odišiel v 1968-mom myslím do Švajčiarska a ten druhý je ešte stále v Bratislave. Som vám hovorila, že je ich už len jedenásť týchto...
A: Nemali ste to tam rada?
B. Pozrite sa, možnože niekto by ma aj bol mal rád, ale zase čo by mu tí druhí povedali, takže sa to trebárs tam... Nemali sme doma vôbec peniaze, to si neviete predstaviť. Otec mal štyristopäťdesiat korún invalidného, ja som maturovala v šatách mojej mamy z prvej republiky, ktorá bola menšia už keď ja som mala dvanásť rokov, ja už som bola väčšia jak ona. Keď som mala dvanásť, ona zomrela, no. A trebárs so mnou tančili len profesori, žiaci nikdy, keď bol trebárs banket lebo také niečo. Oni so mnou opovrhovali, no. To už možno – pozrite, tie roky 1958, keď začala družstevná výstavba, tak sa vyľudnilo celé Slovensko a všetci si, skoro väčšina predali domy a kúpili si v Bratislave byt, aby ich tá mestská anonymita trochu chránila. Pretože tí chrapúni slovenskí... Ja som na to už zabudla, ja som to už tridsaťtri rokov a začali reštitúcie, začala som si na Seredi vymáhať od Národného výboru dom a ,prečo sa tak pán sudca chová, keď ma vidí? Mladý krásny muž a...' To že som si od tohto odvykla v Brne, tak mi to nejak hneď ako nezaplo. A to on mal také antisemitické ako ťažkosti so mnou. 
A: Nikto z triedy sa s vami nekamarátil?

B: Ale áno, dievčatá áno. Ale to len na tej základnej škole. Na tej vyššej sme už toľko času nemali, pretože sme precestovali hodinu ráno tam a poobede zase naspäť. Ale v Močenku áno. Ako s dievčatami som sa kamarádila. 

A: Ako ste spolu trávievali čas?

B: No tak jako? Tak zo začiatku sme mali ako to hospodárstvo, mali sme kone, v zime bol sneh a tie kone sa museli prebehnúť, takže sa zapriahli do saní a tých chudobných sme povozili, no. Ale po roku, keď nám to vzali, to mohlo byť tak, keby som sa pamätala, ale viem, že som tam prišla v 1949-tom a v 1950-tom bola tá kolektivizácia. Takže to dlho netrvalo, to boli dva roky. Tak my sme mali ako pekný dvor, upravený. Nie jak druhý, že tam mal chliev, ale ako doslova myslím. My sme to mali ako uzavretý ten dvor, kde boli len kvetiny, bol latkový plot, kde boli sliepky, takže medzi tými kvetinami a ovocnými stromami sa dalo hrať, no. Ovocia kopu. 
A: V Močenku ste bývali v akých podmienkach?
B: V tom Močenku. Toto hovorím o Močenku. 

A: Ako vyzeral dom, jeho interiér? 

B: No, tak interiér ako vyzeral? No tak tam bola kuchyňa, tam boli tri izby, bola tam práčovňa, ktorá teda to bolo všetko ako na jednej úrovni, bola tam špaiza, ktorá bola väčšia ako táto kuchyňa, ale bolo to také ako dvestopäťdesitaročné, no. Elektrika bola, ale voda nie, vodu sme mali rumpál na dvore, ale to bolo jako závadné od tých susedov od maštale. No ale artézka nebola až tak ďaleko. Tá artézka mohla byť tak ďaleko ako je od vás tá taška. Vtedy som bola zdravá, doniesla som štyridsať kýblov vody a prali sme, no. 
A: Keď ste sa vrátili z Bratislavy, žila s vami aj druhá manželka vášho otca?

B: Nie, nie. Dedko mal slúžku. A volali sme ju pani kuchárka. Potom už nebolo ju z čoho platiť, takže potom už volali tá manželka otcova, môjho otca a dedko šiel radšej do starobinca do Bratislavy, pretože bieda bola veliká, no. Fakt sme nemali čo jesť, len to čo nám v tej záhrade narástlo. 
A: Ako sa pamätáte na pána Kukana ako vášho spolužiaka v gymnáziu?

B: On bol dobrý, sa dobre učil. On si ma nevšímal. On mi neubližoval, ale on si ma nevšímal. 
A: Ak sa pamätáte na Močenok? Aké vierovyznanie tam prevažovalo?

B: Asi 5 000 obyvateľov, katolícke…
A: Kde stála synagóga pred druhou svetovou vojnou?

B: No tak to vám neviem vám takto povedať, ale ako cestou do tej školy, do ktorej som ja chodila, to určite bolo, ale ja som si ani nebola istá, či je to synagóga. Až potom, keď som bavila s kamarátkou, ktorá zistila, že je štvrtinová Židovka – ani ona to nevedela. Tak ona hovorila, že jej otec chodil do židovskej školy a bolo mu povedané, že tam sa lepšie vyučuje. Bolo mu tak povedané, že ho tam zato dali, ale oni ho tam zato dali, lebo bol položid. Ale to mu nepovedali. Takže ona to ani nevedela táto moja spolužiačka. Ona sa to dozvedela dávno po maturite. A to my sme len to ZŠ-ky chodili spolu. No a tam niekde to bolo, lenže oni v tom koncentráku tým pádom neboli a jej otca som ešte poznala. Takže on umrel, až keď my sme chodili do školy, ešte ja som u nej bola na návšteve. Tak jej rodičia žili. 
A: Takže židovstvo v Močenku bolo ortodoxné?
B: Asi ano. Ale ja by som povedala, že voľakedy ani neboli iné. Ja som síce videla v Bratislave neologický kostol, ale ten som iba videla. A Bratislava je niečo iné, ale tie dediny. Určite, no keď Galanta bola ortodoxná, Nitra bola ortodoxná, tak prečo by Močenok bol nejaký pokrokový,…

A: Pred druhou svetovou vojnou v Močenku teda bola židovská základná škola.
B: Tá bola pred vojnou. A po vojne kvôli nám, kvôli mne škola ani nemusela byť. Ješíva bola v Dunajskej Strede, bola v Bratislave, bola v Nitre, tak to nebolo ďaleko odtiaľ. Nitra je osemnásť kilometrov. Od toho nášho domu bola smerovka aj zastávka autobusová. 
A: Po druhej svetovej vojne teda v Močenku bola zavedená elektrina, však?
B: Ja sa pred druhou svetovou nepamätám, ale na tom dome bola. Ale všade nebola, pretože neboli peniaze. Tam boli rodiny v jednom dome, ale to bolo tak do dĺžky stavané, každý mal ako východ na dvor. Asi poslední ako nemali na to peniaze, viem, že mali ako lustre petrolejku. 
A: Ale vy ste svietili elektrinou. 
B: My sme mali aj rádio. 

A: A kúrili ste…

B: No kachlami. No jak by sa ešte mohlo kúriť na dedine? Ústredným, diaľkovým, plynom?

A: Boli pece aj kachle…
B: Nemali sme pec, to zaberalo moc miesta. Ten dom dedečkov v Močenku, to bola volakedy krčma, pretože jeho otec mal možná tú krčmu alebo niekto z jeho rodiny. Neviem teda stopercentne, takže tam bol záchod, aj keď bol suchý, tak bol veľmi ako hygienicky urobený. Nie to WC-é so srdiečkom. 
A: Takže ste chodievali von.

B: Von, ale to bola vybetónovaná linka, ktorá sa vyberala. 
A: Aké ste chovali zvieratá?

B: My sme vtedy chovali všetko, pretože do 1951-ého roku sme mali polia a to oni dávali to a neviem čo musí človek odovzdať, koľko hovädzieho – takých osem býkov. Ale mladých, mladých, to sa ako nekastruje. A iba to sa kastruje, čo ako zostane ako ťažný. Ale to, čo ide na mäso sa nekastruje. Ja neviem, odkedy to je dospelé. Ale vypadalo to velikosti jak krava a tých osem býkov sa odovzdávalo ročne jako mäso. To bolo predpísané, tak sa nám ani nenarodilo, to sa muselo kúpiť tie telce a vychovávať a tie ako prasnice sme mali svoje, pretože to máva za štyri mesiace mladé, kdežto tá krava za deväť mesiacov, ak sa dobre pamätám. 
A: Koľko ste mali koní?

B: Kone sme mali dve. 

A: Ako ste cestovali, prevažne vozom?
B: No, autobus tam nebol hneď, pretože ja keď som chodila do školy z tej Bratislavy ako na tie prázdniny, tak k vlaku došla, ma brička čakala. Potom zaviedli autobusové linky. Takže keď ja som v tom 1954-tom chodila do Šali, tak to už dávno bolo. 
A: Kedy ste sedeli prvý raz v aute?

B: Vo svojich šiestich. Tam som bola jedni prázdniny. 
A: Ale vlastné auto…

B: Sme nemali nikdy. Teda s druhým mužom, ale to je jedno už. 

A: Ako ste pociťovali protižidovské prejavy močenských obyvateľov?
B: Hrozné to bolo, fakt to bolo hrozné, tí ľudia boli sto rokov za opicami, že ja som mala dlhé nohavice a začali po mne hádzať hlinu a do roka to už nosil aj druhý. Alebo keď som tam na prázdninách bola a s dedečkom som išla na pole, nie ropbiť, teda prezerať, tak ja sa pamätám, ako babka sa s ním bavila, sa s ním stretla. Dívala sa na mňa, leto bolo, šortky som mala a ona: „Pán Weisz, a prečo ten váš vnuk nosí mašľu?” No, myslela som si, mi nešlo na rozum, že… a to bolo ako všetko z … také krásne ako tričká ako námorník a šortky. No a v Bratislave sa vtedy takto ako normálne chodilo. A v tom Močenku to videli prvýkrát na mne, no a mašľu som vám ukazovala na tej fotke. Tak to bolo neuveriteľné. 
A: A tie protižidovské nálady?

B: Tak to všetci, všetci ako vykrikovali proti mne, že ako ten prvý rok museli pre mňa chodiť, aby ma nezabili zo školy. Museli pre mňa chodiť naproti. 
A: A čo im tak vadilo?

B: No tak, čo im vadilo?! Tak to bola celá mentalita slovenská. Veď nedávno ukazovali ten päť rokov starý – Bratislavčania v ňom hovorili, ale aj iní ľudia. Aj z Bratislavy – viem, že to bolo v sobotu alebo v piatok a to teraz som s ana to dívala o ôsmej večer. A jedna pani slovensky hovoriaca, ale myslím že z Izraela, ale absolútne bezchybne slovensky hovorila. Oni nemali ani matrace, len slamníky. Ako pred tou vojnou. Ten dostal lyžicou, ten dostal vidličku a tak matrace sme nemali, tak ten si vzal… 
1. kazeta: B

B: Tí katolícki Slováci asi to vedeli zdôvodniť. No a teraz oni jak sa báli, že sa Židia vrátia a budú musieť toto všetko vrátiť. A mnohí hovorili to samé, čo mi hovorila tá teta galantská, že tiež tam išla niekam pre kredenc a jej hovorili: „No, povedali, že vás vyvraždili v koncentrákoch. Veď sa vás viac vrátilo, jak vás vzali.“ No. Takže tí ľudia mali nečisté svedomie, tí ľudia a my sme tam boli jediní Židia. Ja sa pomätám, náboženstvo bolo povinné do neviem ktorého roku, lebo tá školská reforma nebola hneď v tom 1948-mom, to nestihli. Ja som mala na vysvedčení napísané neklasifikovaná, ale oni neboli ako na to nacvičení toto tam písať, tak chceli, aby som niekam šla. Ja som zas nechcela ísť sa niekde nechať skúšať z polročnej látky. Takže mi napísali neklasifikovaná, ale teda mrmlali velice proti tomu a potom to už ako nejak nebolo. No ale najprv ja som sedela na tom katolíckom vyučovaní a bolo to fakt hnusné, ten dekan bol hnusný a on teda tak protižidovsky hovoril. Ako ukrižovali nášho Krista... No tak potom ja som akurát nechodila tú hodinu, keď to bolo v školskom vyučovacom čase, tak som chodila po dvore, aj kebych mala zmrznúť, pretože aj škola sa kúrila len kachlami. Ako v každej triede, takže inde bola zima. A potom, keď bol Pesach, tak odkázal môjmu otcovi, že má rád macese a som teda otcovi povedala, že len cez moju mŕtvolu a nedal mu. A potom nás vyučoval taký mladý – čo to bol, dekan, a ten mladý bol kaplán. Ten kaplán bol ako slušný, to som teda celý rok chodila. No a potom už to ako nebolo povinné, ale vyučovali poobede to náboženstvo, tak tam som už potom nechodila. 
No a my sme mali skoro každý deň vybité okná, až po tom 1950-tom roku niekedy vyhodili zo zamestnania tú rodinu, čo som vám ukazovala. On bol veľmi slušný, ten otec bol žandár a nechcel sviňačinu Husákom podpísanú – že to majú odložené – urobiť, takže ho vyhodili a z četníckej stanice, kde on býval ho dali k nám bývať a odvtedy sme mali trochu pokoj, pretože tí ľudia nevedeli, ktoré okná sú ich a ktoré sú naše. Oni mali štyri deti, ten bol najmladší, ten mal len pár mesiacov. No toho ja dodnes považujem za svojho brata a tá ich mama hovorila, že mňa mala najradšej. Jasné, veď som po nich nechcela, aby mi kúpila boty. Ostatní – ale boli dosť ako agresívne, tí deti ako vedeli si to vynucovať na tých rodičoch. A tiež ako mali malý príjem. Veľmi slušní ľudia to boli, ale neboli to rodení Močenčania. Tým, že on bol žandár, tak ho odniekiaľ tam došiel. No a takže ja si s ním dodnes dopisujem. 
A: Ako sa volali?

B: Bendíkovi. 

A: Potom to teda prestalo?

B: No, tak ako prestali tie okná, ale to ostatné ako neprestalo. Potom ja som ako po tej maturite išla do Bratislavy a tam už jakš-takš človek ako prežil. No ale na pošte trebárs mi strhávali prémie len za to, Magdaléna Kleinová. Niekomu strhli, niekomu dali. Ako to jedno percento. A výkon som mala vždycky najväčší, pretože ja som sa musela za tie peniaze musela velice oháňať, lebo som bola sama, iní bývali u rodičov. Nebol to pekný život. Vôbec nie. Mne sa dobre žije až teraz, pretože som finančne nezávislá vďaka tým fondom rôznym, čo máme. Tuto ma nikdo nebuzeruje v tomto byte. Jeden ma otravuje, jeden aj druhý, no. Jeden bol Žid a druhý nie. Ten druhý bol teda horší, ale aj som s ním bola dlhšie, ale on podal žiadosť o rozvod, nie ja. Si našiel mladú. Ale dobre to dopadlo celkove, pretože po tej reštitúcii som si mohla toto kúpiť a vypadla som vlastne ešte pred rozvodom. Tak viete, no niekto je na tom aj horšie. 
A: Pamätáte sa na židovské meno vášho otca?

B: Nie, ale na mamine ano, pretože to sa na tej jom kiperovej modlitbe používalo. 
A: Tak aspoň matkine meno.

B: Ja som Ester bat Noemi. Ja som Ester, dcéra Noemi. To sa používalo pri jom kiperovej modlitbe. Ja to mám niekde napísané, toto si pamätám. Ester je moje židovské meno a Noemi je matkine. Bat je dcéra. Anni – to je ja som. Anni Ester bat Noemi. 

B: Pozrite sa, toto je tá moja rodina z Haify, toto je tá teta z Trnavy, čo som vám ju ukazovala. To je tá, čo bola krásna, tá hosteska. A toto je tá, čo nebola krásna, ale furt je pekná. Toto sú jej tri deti a vnúčatá. Ona je furt stejná. 
B: Toto bol nádherný človek, je v Amerike. Rabín Pečarič, študoval buď kameru alebo réžiu, už si nepamätám. Juhoslovan, študoval v Prahe, potom išiel na rabinát do Izraelu a bol rabín v Krakowe. A chodil raz-raz ako nám robiť prednášky. To bol nádherný človek. 

B: Toto je teraz predseda obce, inžinier Fried. 

B: Do židovského múzea [v Prahe] som dala šialene moc vecí, aj fotiek, aj vecí, aj potvrdení rôznych. 
A: Zmenil si váš otec počas svojho života meno?

B: Nie, ani ja. My sme neboli takí atraktívni, nejakí šéfredaktori alebo čo, aby sme... On bol invalidný dôchodca, čo ja ho pamätám. A vôbec pre nás to nejaký význam nemalo, pretože ten prvý muž si síce to meno zmenil, neviem, či to bolo z jeho hlavy... ale vzali si na seba meno, ktoré používali ako v partizánskej nejaké krycie, niekto z rodiny. Takže jeho strýko sa tak volal, tak on si to vzal asi v pätnástich, no a ja som už automaticky bola Fúsková. A na tej pošte, akoby schválne stejne napísali Fuchsová. Takže pre nás to moc velký význam nemalo. A tí dôjstojníci, tí to mali nariadené si to meniť, ale normálny človek si to nevelice menil, pretože stejne si nepomohol.  
A: Nepamätáte sa, do akých škôl chodil váš otec?

B: Moc nemohol chodiť do školy, keď sa narodil 28. 2. 1900 a prvá svetová vojna skončila v auguste 1918. A to bol už ja neviem od šestnástich narukovaný. A hovorím, moc vela tu nemohli byť. Taká chalúpka, že dneska má kde-kto víkendovú lepšiu. Kopa detí...
A: Koľko ich bolo súrodencov?

B: No tak on hovoril, že bolo štrnásť, ale bola kojenecká úmrtnosť a niekto bol pokúsaný tým besným psom a záškrty  a takéto... dospelosti sa dožilo osem z tých štrnástich a šesť zomrelo v koncentračnom tábore. 
A: Takže mu zostala iba sestra, ktorá po vojne žila v Galante. 
B: Áno. Tá v Galante v 1964-tom roku... Tí ľudia, ktorí mali podanú žiadosť o vysťahovanie boli do pol roka vybavení, aj tá teta z Trnavy, aj tá teta z Galanty. No a tá teta z Trnavy dodnes žije v Izraeli a tá teta z Galanty do pol roka v Izraeli umrela.  Veľmi ťažký život. 
A: Materinská reč vášho otca...

B: On hovoril slovensky. My sme väčšinou slovensky hovorili, ale tak dobre vedel nemecky otec, že – ja už som robila v Bratislave – a nejaká mladšia spolužiačka išla, aby jej pomohol so slohom, s nemčinou. No a tá macovha vedela iba maďarsky. Takže my sme doma hovorili kvôli nej maďarsky, ale ako slovenčina bola. 
A: Vaša mamička?

B: Tak moja mama vedela všetko. Ja tu mám ešte aj karty, čo mi písala. 

A: V akom jazyku ste si dopisovali?

B: No len slovensky. Mám tu ako pohľadnice, čo mi písala, keď písala. 

A: A okrem toho teda ovládala aj maďarčinu aj nemčinu.

B: To určite. 

A: Do akej školy chodila vaša mamička, do nemeckej?

B: Ja som vám tam ukazovala tú domácu učiteľku a...

A: Takže možno povedať, že mala Fräulein?

B: No ano. Okrem toho tu bola nejaká školská fotka. Toto pozrite, čo je tam napísané?

A: 1920, 24. júna.  

B: Takže ako slovo žiadne. Len ten dátum. Tak to je škola. No tak to viem akurát podľa tej fotky, no. Tak to je tiež len domáci učiteľ, veď je ich dohromady päť žiakov. Mali sme aj iné starosti, nie, než sa o tom baviť?!
A: Samozrejme. Bola vaša mamička vyučená v nejakom remesle alebo odbore, neviete?

B: Neviem o ničom. Niežeby to mala za potrebí. Ako v takejto rodine, kde sa žilo na úrovni. A potom už okolo toho pola sa robí, s mliekom, maslo sa robilo ešte – čojaviem, už dávno. Ešte sami sme si museli robiť maslo. 
A: Aj chlieb ste si sami museli piecť?
B: Aj chlieb sme si sami piekli. Tá pani kuchárka to nosila do pekárne a pekárňa svojho času židovská, pretože to, čo som vám ukazovala na fotke – a tá sestranica, čo som vám ukazovala, tie Karlove Vary, tak to bol – ich otec bol pekár. 
A: Ako sa volali?

B: Weiszoví. On bol nejaký bratranec alebo čo toho môjho dedka. No a zhodou okolností to kúpil pekár, ktorý nebol z Močenku, ale došiel do toho Močenku a ja sa pamätám, koláče piekol, akože tam doniesli na plechu. A ten chleba piekol. Až potom neviem, od ktorého roku začali dovážať chleba do obchodu, že sim potom človek po štvrťke kupoval. Ale neviem presne, už macocha chleba nepiekla, to viem bezpečne, ale tá pani kuchárka ešte piekla náš chleba. Dokedy sme mali pole, sme mali múku doma vo vreciach. Paprika, čo sa tam pestovala, tá kápia, takže keď sa to odovzdalo, tak nám zasa dali nejaký deputát. Deputát nám dali, takže mi mali také vrece. Ja neviem vám povedať, koľko to mohlo byť. Keby to bol cement, tak viem, že to je päťdesiat kilo, ale paprika neviem, koľko má váhu. Tak toľko sme mali svojej papriky a to všetko takto bolo. No, tam sme mali ovocné stromy, to sme zavarili, mali sme záhradu, sme si zavárali tekvicu, sme si zavárali na lečo. 
A: Vaša mamička bola pobožná Židovka?

B: Ja neviem, keď sa na ňu pamätám z koncentráku a potom v sanatóriu. Tam sa to nemohlo nejak prejavovať. 
A: Ako sa na ňu pamätáte?

B: Keby som tie fotky nemala, tak možno sa na ňu ani nepamätám. Mala som dvanásť, keď zomrela a videli sme sa raz-raz. 
A: Dopisovali ste si?

B: Dopisovali sme si. 

A: Ako ste ju vnímali ako osobnosť? Akú mala vaša mamička povahu?

B: To je strašné, že ja som bola 1988-tom, som sa stretla so sestranicou v Izraeli, ktorá bola pôvodne z Galanty a tam som si dovolila spýtať, akú mala mama povahu. Pretože ja som za to nemohla jako. Na ňu sa človek musel dívať ako na nejaký obraz, pretože tá tuberkulóza bola infekčná. Takže aj keď sme došli, len na určitú vzdialenosť sme boli od seba a ona sa snažila dýchať inakade, aby som to nelapla tie bacili. Tak aj keby bol niekto aj neviem aký zlý, tak keď ma raz za dva mesiace alebo ešte menej – už si to nepamätám návštevy, tak ako sa môže inak než milo k nemu chovať. Môžem vám tie karty ukázať.
B: Takže podľa tohto možná pobožná v judaizme bola. To je dôkaz. 

A: Zopakujem to, aby sme to mali nahrané. Na kartách pani Kleinová písala iba začiatočné B, keď písala niečo v spojitosti s bohom, napríklad chvála P. B. [Pánu Bohu].
B: No, teraz sa to píše tak, že to o sa tam nedá, ostatné písmená áno. Ale ona len to B veľké a bodka. To hovorí samé za seba. 
A: Aké milé pohľadnice.

B: Však to písala od mojich šiestich rokov do mojich dvanástich. 

A: Tu je napísané Horný Smokovec. 

B: To aj ja som bola vo Vysokých Tatrách, ale nie v tej, ja som bola v detskej liečebni. Ale niečo je aj do Bratislavy. 

A: Sládečkovce. 

B: To bol Močenok, on sa trikrát premenoval. Atramentovou tuškou, to sme mali v škole. Tu je Bratislava – Svoradová. Ale to je furt tá istá ulica. Nešporova, Svoradová, sa to volalo aj Nikolajisa Benjamisa. Horný Smokovec. 

A: Na fotografiách som si všimla, že vaša mamička sa elegantne obliekala. 

B: Potom už nie. Potom už bola stále len v nohaviciach alebo v teplákoch. 

    To je do Galanty, aj tam som bola rok. 

A: Bývali ste u galantskej tety?

B: Áno. No a Kozia, Kozia sa volala Šmeralová. Ale to mi nepísala ona, to mi písal niekto druhý. Tam som bývala vtedy v podnájme. 

A: Vaša mamička mala aj iné vzdelanie? Hrala napríklad na nejaký nástroj?

B: Ja neviem. Cvičila dobre, to viem, že vedela cvičiť dobre, ale ja už neviem. 

A: V akej spoločnosti sa pohyboval váš otec? Akých mal kamarátov?

B: Akých mohol mať kamarátov v tej dedine? Hovorím: Močenok, Mučeníky, potom Sládečkovce. Teraz je to zase Močenok. 
A: takže on v tej dedine ani nemal s kým udržiavať kontakty?
B: Vtedy sme mali prácu na záhrade, sliepky. 

A: Ako často ste navštevovali vašu galantskú tetu?

B: No tak, keď som chodila do práce, už len málokedy, pretože som  nemala ani soboty voľné. Len tá nedeľa, no a tak človek si potreboval aj oddýchnuť, ísť na kúpalište a neviem čo. Oni sa v 1964-tom vysťahovali a ja som od 1958-meho pracovala. Takže to je šesť rokov a to už moc často nebolo. 
A: Kam sa vysťahovali?

B: Do Izraela aj so svojou jedinou dcérou. 

A: Kde presne?

B: Kúsok od Tel Avivu, ale teraz zasa bývajú inde, pretože už sú v domove dôchodcov, už majú dobre tak... Ja som tam pol roka bola. Bolo to smutné, no. Ja som počúvala raz jedného Američana, ktorý pocháda myslím z Francúzska a on hovoril, že v tej Európe, že žili ako nad otvoreným hrobom, taký život. Teraz už viem ako o tom hovoriť aspoň niekoľkokrát do roka, po každé tak ako s emóciama nemôže byť. Ale preto sa mi ako nechce hovoriť súvisle, pretože to vypadá ako vymyslené, no. Takže keď sme robili v rámci toho Spielberga interview, tak tiež ako som bola pripravená na otázky a tie otázky som odpovedala a došiel kameraman brnenskej televízie a tá pani, ale mladšia kile. Ja som vtedy ešte členka nebola. Ja som len päť rokov v kile brnenskej, pretože oni mi vôbec nešli pod nos v ničom. Čo bol pred rabínom, vtedy bola Chanuka vo štvrtok, tento chce, aby bola v piatok a de facto druhý deň zapálil všetkých deväť sviečok. Druhý rok sa dívam naňho a škrakal sirkami. Ja som si myslela, že sa niečo stalo. Nejak si to nikdo nevšimol a pýtala som sa tých šámesov, dvaja sedeli vedľq seba, dívali sa po ňom. A hovorím: „On toto ako fakt robí sirkami?“ Viete, že sa to nemá. A oni to vysvetlili, aby sa nepokvapkal koberec. Tak teda ja som kúpila koberec, takú metráž a pýtala som sa ho, tak samozrejme až po nejakú dobu, že by sa ako na Chanuku mohol dať pod ten stôl koberec len na tú Chanuku, aby sa nepokvapkal ten veľký, čo tam je. A on mi povedal, že „nemám ani rozum ani vkus.“ Ale tam ako tak verejne. Asi že si mysleli, aké je to vtipné, tak sa začali rehotať, potom ja som zasa nechodila. Aby som neotravovala, tak si tam nachystal nejaké sirky, takže tými sirkami, aby nepokvapkal – tak čo je dôležitejšie? A potom dôjde tento rabín a je to čistokrvný šégec a on nás čistokrvných Židov, ktorých pár je nenávidí a najradšej by nás mal si všetkých pod zemou a v sobotu tam doučuje konvertitov a niektorých aj poznám. A to sú takí zlodeji a zbojníci, že boli vyhodení z dvoch kresťanských cirkví. No a ešte aj pani Rebeku, ktorá je Židovka, sa s ňou kamarádi a chodí jej domov, pomáhajú tam, no tak... ja som si to nevymyslela a zaplatila som členské aj za minulý rok aj za tento rok. Som členka bratislavskej kile, aby som náhodou ako umrela, aby ma nepochovali tu. Pretože tu sa rozkradnú nielen náhrobné kamene, ale aj hlina na stavebné účely. Keď sa tá baba infiltruje, ktorú ja poznám. Veď som tu tridsaťtri rokov. Keď sa ona dostane do kile a keď by som nezasiahla, už tam je. Takže som jedenkrát obehla tú pokladníčku, ona že padol mi program, tam som jej pomohla. Pozerám a medzi členmi kile je inžinierka Kopotová s dcérou Vladkou. S černochom má... Hovorím a čo tu tá robí? Ako ona vôbec nevedela, že neni členka a už to tam bolo. Ako v computri. Som urobila krik, tak to dali z toho computra von. Tak som vykrikovala a hovoril mi jeden: „No pozor, pani Šeborová, ona sa chystá na konvertovanie.“ No a hovorím: „A čo myslíte, prečo ja revem?!“ Dokedy tam bol ten starý, čo umrel, tak on zas to neprijal. On se len nechal klaňať od blbcov. Teda niektorí rozumejú tomu judaizmu aj viac než ja, ale nechodia tam, lebo nemajú čas ani náladu. Ja zas nemám čo robiť, som dôchodkyňa. Ja by som sa mala staviť v tej kile zajtra. Som napísala otvorený dopis.

A: Dozvedela ste sa neskôr, ako sa zoznámili vaši rodičia?

B: Ja som sa na to nikdy nepýtala. 

A: Kde sa brali?

B: V synagóga, ale estli to bolo v Šúrovciach, to už neviem. Ale vypadalo to tak podľa fotografií.  
A: Teda neviete, presne kde sa konal obrad, ale sobáš bol ortodoxný. 
B: Ukazovala som vám fotky, so závojom bola pod tou chüpe. Som vám ukazovala, až potom sme začali hovoriť.
A: Po svadbe zostali bývať v Šúrovciach v rodičovskom dome vášho otca?

B: Nie, nie, nie, mali tam taký malý domček, ten som videla ešte párkrát a potom spadol sám od seba. Keď sme tam chodili na ten cintorín, tak by sme sa tam ako nezmestili k dedkovi. To bolo malé. Toto bolo neco obdobné ešte. Ešte v horšom prevedení ako kvalitou. To bol už ako veľký útlak. Otec hovoril, že keď som sa narodila, v ten deň ako prvýkrát vyhnali Židov odhadzovať sneh na koľajnice. Dovtedy ako sa to dalo – niekomu zaplatili, keď napadlo nejak po krk. Neviem, koľko snehu, aj dva metre bolo na tej trati, tak tá lokomotíva, ste videli, teda tá električka neprešla skrze tú handru, že on musel vystúpiť a dať to preč. No a keď je tam toľko snehu, tak sa to musí odsatrániť z tých koľajníc. 
A: Vy ste boli jedinou dcérou?

B: Nie. Narodil sa mi brat v koncentráku a za štyri dni umrel, v sereďskom. No, pamätám sa na to. 

A: V ktorom roku to bolo?

B: 1944.

A: Aké meno dostal?

B: Peter. Má náhrobný kameň na sereďskom cintoríne, ale len symbolický, no.  

A: Mohli by ste mi porozprávať tie útržky, čo si pamätáte?

B: No tak zo Serede ja som vám dala, aby ste si to fotili. Tak to som dostala v Jadvašemu, že tam niekto na tom kibuce nemal tú sestranicu, pracuje v tom Jadvašemu a našli to, tak mi to poslali tú fotokópiu. Ale to je len ako pamiatka, to už ja som mala vybavené tú 255-ku už pätnásť rokov predtým. A to bol posledný transport, to sa podľa toho terezínskeho koncentráku, sú tam tie isté čísla uvedené. A to bol posledný transport zo Slovenska do toho terezínskeho koncentráku. No a keďže bola vojna, tak preto sme mali tie vojenské vlaky, ináč by to bola cesta – to je dvadsať kilometrov za Prahou, tak do Prahy je koľko hodín? Asi šesť hodín normálne, rýchlikom, no ale to trvalo niekoľko dní. Tým pádom, že v tých dobytčákoch, že v tých nákladných vagónoch a iné. Nejaké vedro tam bolo na fekálie. Tí ľudia aj niekto umrel po ceste. 

A: Vy ste vtedy ešte boli s rodičmi?

B: Ano. Ja som bola s rodičmi až do konca. Pretože už tieto selekcie neboli, ale spústa ľudí umrelo po oslobodení. Tam boli aj zdravotné sestry, čo prišli pomáhať, nemali očkovanie proti týfusu. Vtedy veľa ľudí umrelo. My sme mali šťastie. Potom sme boli v Prahe, potom sme išli d tých Šúroviec a hneď to prvé leto ako mamu vzali z tých Šúroviec do sanatória v Tatrách. 
A: Čo si pamätáte zo sereďského koncentračného tábora?

B: No, pamätám si bohužiaľ aj apely. Neviem, či to bolo teda tam alebo v Terezíne. To už zasa neviem. No a tam sa mi ten brat narodil, takže sa pamätám, že mi ho dali na ruky a mal tú žltačku detskú. Ale to bolo také ako drastické. Aj keď to decko umrelo, som mala dva, ale to bol taký moment, že si to pamätá človek. Ako takéto velice drastické veci. No a tak brat zomrel a mama toho mŕtveho brata mala celý deň pri sebe a myslela, že nás tým zachráni a že nás neodsunú. A potom videli, že je mŕtvy, tak nás naložili tiež. Ale to už bol ten posledný do toho Terezína. No a otec mi vždy hovoril, že Česi sú slušní ľudia, pretože nám nosili vodu a potraviny, keď tie vlaky boli na tých vedľajších koľajoch odstavené. Takže po tej hlavnej trati ako chodili tie vojenské vlaky. 
A: Akože vás nechali v Terezíne spolu všetkých?

B: Ja neviem, myslím, že otec tam nebol, ale ja s mamou som spávala na tých pričniach, to si pamätám. Možnože otec bol v inom baraku a chodil do práce. Takže tam boli rôzne – hovorila trebárs ta pani Weberová, ona je asi o päť rokov staršia odo mňa, keď sa nepletem, alebo o štyri – tak oni chodili na pole niektorí robiť. Takže tam niečo sa ako pestovalo. Tak možná, že otec tiež niečo robil. 
A: Na čo si tak spomínate?

B: Ako nás Rusi oslobodili. Ako išli na Prahu, cez noc tí dozorcovia nemeckí zmizli. Cez noc, ráno tam už neboli. Pretože oni mali jednak aj iné šaty a jednak mali ako viditeľnú pásku a potom išli Rusi na Prahu, takže svietili na nás tými barevnými baterkami. Ja som si to overovala na tých terezínskych srazoch od starších, že si to dobre pamätám, že to tak bolo. Potom nás oslobodili, potom nás vzali do Prahy. Ta sme v nejakom hoteli bývali. Pamätám si na ten pochod, ktorý bol. Víťazná armáda v Prahe, my sme sa s otcom na to dívali z okna a Beneš tam bol, z auta kýval nám. Esesákov som videla, ako Nemcov v nemeckých uniformách ako ich vynášali a mali dobre vytlčené zuby, takže na nich sa tiež ako nie podľa ženevských konvencií chovali tí obyvatelia. A potom sme išli domov a potom mi tam...
A: Kedy začala byť vaša mamička taká chorľavá, ešte v Terezíne?
B: To ja som neregistrovala, ale viem, že jako to v tých Šúrovciach ležala, no a tak tá choroba sa prejavuje až od určitého ja neviem a potom má človek stále horúčky. No takže ležala, ja som sedela, došiel Rus a teraz už ma ako decko päťročné ako vzal na ruky a tá mama ležala. No tak ja neviem, či to bolo mesiac-dva, ale vtedy bolo horko. Oslobodili nás v máji, ako to bolo hneď to prvé leto. Takže viem, že ja som ešte v nočnej košeli bola v tom dome po dedečkovi. 
A: Kto sa o vás staral, kým ste sa nedostali do sirotčinca?

B: V Galante otcova sestra. Ako ten rok a od tej školskej dochádzky ma tam dali aj s tým chodením do školy a so všetkým. 

A: Váš otec nemal nejaké zdravotné problémy skrz koncentračného tábora?
B: Ale ano. On mal, on poberal invalidný dôchodok ako na srdce. No a mal čojaviem aspoň tri infarkty. Vtedy sa to tak dobre ako nevedelo liečiť ako teraz a ešte on musel aj robiť, nemohol pokračovať ináč, nie a umrel, nemal ani sedemdesiat. 
A: Na jeho pohrebe ste sa už zúčastnili?

B: No tak to ešte predtým zomrel, ako otec od mamky. Ten bol myslím dva roky, bol v tom domove dôchodcov židovskom na Podjavorinskej vtedy v Bratislave. A zomrel tam, takže sme išli na pohreb do tej Bratislavy. 
A: Navštevovali ste starého otca v dome dôchodcov?

B: No, jedenkrát som tam bola aj na prázdniny, že som u kuchárky bývala, myslím na Židovskej ulici. Ja neviem, už akú dobu, ale týždeň určite no asi. Sme robili prechádzky po Bratislave, on ako spal tam v tom dome dôchodcov a ja u tej pani kuchárky, velice ako slušnej panej. 
A: Dom dôchodcov podporovala finančne židovská obec? Z akých peňazí sa udržiaval?

B: Jak by som  to mohla vedieť, keď som mala len štrnásť rokov, keď on umrel. Tak to bol domov dôchodcov, kde boli židovskí ľudia. Patrilo to k obci svojho času. 
A: Na akej to bolo ulici?

B: Podjavorinská. Ale je tam domov dôchodcov ďalej, ale už nie je židovský, pretože tí ľudia zomreli, no a domov dôchodcov patril pod národný výbor. Takže či to vtedy patrilo pod národný výbor alebo pod obec, to ja nemôžem vedeť, ale to viem, že čo je teraz domov dôchodcov a vtedy o sirotčinec došli a zrekvirovali to. Takže brali sa továrne a všetko. To ja som u toho aj bola. Oni nás presťahovali, tých pár, čo nás tam zostalo, pretože tie deti odchádzali a odrazu nás tam bolo len pár v tej trojposchodovej budove. No a tak potom z toho urobili bytovky. To sa ešte pamätám, pretože keď som chodila okolo – za pár rokov som mala vlastný dom o ulicu súbežne ďalej, takže človek keď tam išiel, tak videl podľa záclon, či je to byt alebo kancelária. Boli to bytovky urobené z toho. Tej obci sa nikto nepýtal – dáš alebo nedáš – nás sa tiež nepýtali, keď nám vzali polia. To ešte v tom prvom roku sa formálne cstúpilo do družstva, ale za tri dni dedka vyhodili, že je starý a nemôže robiť. Mal stosedemdesiatpäť korún starobného. Ale to bola taká doba, to aj druhých vtedy. Z toho sa vôbec nedalo žiť. 
A: Sna čom sa snažil váš otec čím viac ušetriť?
B: Tak ušetriť sa nedalo ako na ničom. Čo sme si vypestovali, mali sme. Mali sme zajace, to som chodila ja, mali sme kravu, mali sme kozy. V záhrade bolo od kukurice po slivky až po krumple pre nás, všetka zelenina. Tos a zaváralo, takže to sme jedli. Potom, keď nebolo, tak sa predal kus nábytku alebo kus záhrady sa predalo. Pri tom nás dobre oklamali. Keď sme to dali k súdu, tak sme to prehrali, že sme to predražili dodatočne. To bolo ešte v 1984-tom roku ma predvolali ako obžalovanú. To bolo otrasné. 
A: Keď ste sa po vojne vrátili, ako to prebiehalo? Hneď vám vrátili majetok?

B: Tam skoro žiadny majetok nebol, pretože tá chalúpka bola...
A: Žil tam niekto cez vojnu?

B: Asi áno, ale ja som u týchto drastických vecí nebola. Niektorí ľudia boli aj slušní, takže kde boli šaty schované alebo rádio, tak dali asi. Ale viem, že chceli ako istí žandári ako k ruke, takže sa ušlo. Ale u týchto vecí ja som nebola, no a tak samozrejme, že tie domy boli obsadené. Ja som sa minule dívala v tom moravskom múzeu, keď brali Cigánov do tých táborov a nejaký ten český strážnik sa ich uľútil, tak ich pustili a za dva dni došli do tej svojej chalúpky, ktorá mala byť ešte horšia a aj to už bolo obsadené. A zas ich poslali do koncentráku znovu tých samých, no. 

A: Spomínali ste, že vás otec bol ortodoxný. Ako sa  to prejavovalo v každodennom živote?
B: Prejavovalo sa to tak, že každý deň sa modli s tými remienkami, to sa volá tvilem. Vždycki chodil v klobúku. No a v tej dedine sme kóšer byť nemohli, ale keď sa presťahoval do Bratislavy, teda kóšer držal. 
A: Kedy to bolo?

B: To ja som pracovala asi rok v tej Bratislave. 

A: Kde sa usadil?

B: Tak najprv v tom dome, na tej Kozej 18, ale to bolo hrozne ako malé, lebo nebol celý náš v ten čas. No a potom tú jednu izbu – on sa vymenil s nejakou pani, ktorá mal byt na Zrínskej ulici. Neviem, čo jej zato zaplatil a býval na tej Zrínskej ulici a tá pani tam ani nebývala. Ona to len mala ako na papieroch. Ona býval u dcéry. No a otec umrel v 1969-tom roku. 
A: Váš otec bol aj členom bratislavskej obce?
B: No určite bol. Však keď on zomrel, tak v tom 1969-tom roku ja som vybavovala, nie teda celkom sama, ten pohreb, bola som pri ňom, pretože on umieral v nejakom Ružinove, v nejakom zámočku, kde ešte chodil, ale potom už len ležal. A ja som tam bola ráno – ja neviem, o koľkej som bola pri ňom – potom som išla spať, ráno som došla o piatej, ešte žil. O siedmej umrel a hovorili, že tých mŕtvych prevážajú na Kramáre. No tak som šla na Kramáre. Bola tam taká malá miestnosť a bol tam – asi medici tam boli a jeden doktor, ale bolo vidieť, že je Žid, pretože to mal veľmi čierne to strnisko. A hovorila som s ním, či by som s vami nemohla hovoriť vonku. Tak išiel von a hovorím: „Prosím vás, zomrel ako môj otec..“ a išla som šahať na kabelku, že mu dám stovku a on mi chytil takto ruku, nedovolil mi to otvoriť a povedal, že to židovská obec vybavila. No a vtedy židovská obec – vtedy platila nemocenská, čiže štát len tisíc korún, ale bolo všetko lacnejšie. A židovská obec chcela len tých tisíc korún za ten pohreb. No a vedľa seba sú v Bratislave aj neologický aj ortodoxný cintorín, no. Tak neni o čom. 
A: Ako vyzerali u vás sviatky po druhej svetovej vojne?
B: No tak otec dodržoval všetko. On dodržoval Pesach, dodržoval Chanuku. Dodržoval to. Akurát, že mňa to ako nie velice ako bavilo, pretože...

A: Vy ste vtedy na tie sviatky boli spolu?

B: Áno, pretože ja som do toho 1957-meho žila v tom Močenku. 
A: A keď ste sa odsťahovali, potom už nie?

B: Potom už nie. Už potom sme spolu neboli. Už ja som bola rada, že mám pokoj a vtedy neboli voľné soboty a len dva týždne dovolenky mal človek a po odpracovaných piatich rokoch mal tri. No takže ja som si to hrozne ako chránila a nechcela som ako si vybrať dovolenku a ísť si sadnúť do synagógy na Jom Kipur. To som nechcela. Potom sme sa názorovo rozišli. Nehovorím, že sme sa dovtedy názorovo zhodli. Proste on ma živil, tak som poslúchala. Keď už ma neživil, tak...
A: Nesúhlasil s tým, že vy ste aj v sobotu pracovala?

B: Nesúhlasil s tým a rodina toho prvého manžela bola naprosto sekulárna. Tí nedodržovali vôbec nič, tak ja som sa ani nejak ako – tiež prestala. 

A: Takže on všetko dodržiaval, aj soboty a všetko ostatné.

B: Áno. To bola ako strašne dlhá doba nemôcť háčkovať alebo šiť. Ja stále ako niečo robím. Mne to ako...

A: Takže on napríklad na ten Jom Kipur celý deň držal pôst?

B: Áno, vtedy bol celý deň v synagóge.

A: Ako vyzeral u vás séder?

B: Normálne. Normálne to vyzeralo. 

A: On viedol obrad?

B. On viedol, ale tá macocha tiež ako bola v tom zbehlá. Ona to s tým prvým mužom tiež robila. Nebolo na nej vidieť, že by ju on musel do niečoho dirigovať. 

A: V akom jazyku viedol obrad?

B: No u nás len hebrejsky. 

A: Stretla som sa aj s prípadmi, kedy sa modlitby prekladali z hebrejčiny do daného jazyka. 

B: Áno, ale u nás tie knižky snáď ani neboli dvojjazyčné. A keď boli, tak boli v švabachu. 
A: Takže v hebrejčine. 

B: Len v hebrejčine. Teraz sa to nejak ako novelizuje všetko. Veď aj tento rabín.

A: Koller. 
B: Áno. Len v hebrejčine sa modlí, potom vykladá, tak to hovorí česky. Ale modlí sa len v hebrejčine. Aj my na obci všetko v hebrejčine. Mám to síce napísané... Tie piesne, čo spievame sú takto napísané. Tak ja to prečítam, ale odkedy mám túto knihu a sedím v tej synagóge, tak čítam toto [na zrkadlovej strane preklad do češtiny]. To už sa nenamáham čítať toto. Tým pádom zabudnem, no. 
A: Vy ste sa v Bratislave učili hebrejčinu, však?

B: No. Vtedy bolo náboženstvo povinné, ale zas tie prvé tri roky školské sme nielen čítali a písali, ale aj hovorili už medzi sebou. Spústa ľudí ako starších už za prvej republiky ako vedeli hebrejsky. Tá sestranica trebárs, ona hovorila, že keď bola na tom Cypru, takže tam sa mohli tiež učiť hebrejsky. Tak spústa ľudí došla do Izraelu a už vedela hovoriť. Ale nie každý vie, aj kto tam žije, no. Tam som zažila telefónny hovor, že hovorila francúzsky so svojou mamou do telefónu. A hovorím: „Prosím ťa, keď hovoríš rýchlo, myslíš, že ja ťa rozumiem?“ A ona mi hovorí: „Čo si myslíš, že ja som to kvôli tebe: Veď moja mama nevie.“ No a tá mala štyridsať rokov vtedy a narodila sa už tam. Takže tá matka tam bola dlhšie. 
A: Ako vyzeral napríklad Purim?

B: No na ten Purim sa pamätám akurát v tom internáte, pretože tam sem hrali tú Ester. Ale doma si to nepamätám. Pesach a Chanuky ano. 
A: Porozprávajte mi o tom Purime na internáte. 

B: No tak sme hrali ako divadlo, no. Tak čo o tom môžem hovoriť?! 

A: Akú úlohu ste napríklad dostali?

B: No ja, Ester. 

A: Pred kým ste hrávali?

B: No len sami pre seba. My sme nemali nijaké obecenstvo, pretože tie deti nemali nikoho, kto tam bol. Ja som mala otca, z Močenku mohol vlakom a autobusom, len tak. A ostatní nemali vôbec nikoho. Takže my sme ako sami pre seba, ako tí obyvatelia tej budovy. 
A: Spomínali ste, že okrem Pesachu ste svätili aj Chanuku. Ako to u vás doma vyzeralo?

B: Spomínam si. My sme mali ako ten dedinský dom, tam boli okná a boli tie žalúzie drevené, ako od stolára robené. Takže nám nebolo na ulicu vidieť a to sa má dávať na okno. Rabín mi hovoril, že aj ku dverám, no ale ku dverám ja som to nikdy nevidela. Až teda on dával na obci. A vlastne my sme mali tých svietnikov dosť, dávali sme to vždycky na takú drevenú laťu tie sviečky. 

A: Kto zapaľoval tie sviečky?

B: Myslím, že to otec má zapaľovať. A šábes sme robili každý týždeň. Vždycky macocha sa tak vyšmrncla, všetci same boli pekne prezlečení na ten sviatok a mali sme varenú večeru. Inak sme večerali, to čo raňajkovali – bielu kávu, chleba. Ale vtedy na ten sviatok to ako skutočne sa urobilo aj z tých skromných prostriedkov piatok. Najprv aj sme robili [havdala] – nemali sme takú peknú [farebnú] sviečku, len bielu. Ale otec nalial slivovicu na nejaký oný, zapálil to, ovoňali sme si – tú kořenku po česky. To sme ako robili. Sa išli dívať tie tri hviezdy. Židovský kalendár sme nemali. To sa u nás robila všetko toto. Ale nemôžem povedať, že by som k tomu bola mala nejakú lásku, pretože na druhej strane ma ako ponižovali tí občania. Ja som to brala ako trest. To nehovorím, že tú večeru alebo tie oné, sme si zaspievali u tých sviečok. Také to nebolo, ako v Izraeli som bola dva roky a tam tá sestranica, na tých obrázkoch čo je, tak ten jej muž sa tam narodil a ešte tá jej svokra, ako Polka. Oni velice ako na úrovni. Hovorím: „Vy sa toľko modlíte, to sa nedá vydržať.“ Tak dlhé to u nás nebolo. 
A: Mali ste aj nevlastných súrodencov?
B: Nie, pretože oni mali obidvaja päťdesiatštyri rokov, keď sa vzali a ona tiež mala svojho syna, ktorý jej zahynul. 

A: V koncentračnom tábore.

B: No. 

A: Mohli by ste mi vysvetliť, čo je vlastne tá 255-ka?

Český svaz bojovníků za svobodu. 

B: Ale to je len legitimácia, to ja vám ukážem. To ja si kupujem lístok, tak mi to nepočítajuú, až od Kútov. A tuto je k tomu papier, to je tiež ako moc neobsahuje.
A: Držitel průkazu s kontrolní známkou na národní bezplatnou přepravu. 

B: Toto je – moc to neni, ale to mi to to ministerstvo dáva. A až potom si to treba vybavovať.

A: Myslela som si, že je to paragraf a číslo odseku. 

B: Áno, je to paragraf 255, no. 

A: Z roku 1946-teho. 

B: Ale otec si to vybavil až v 1960-tom. Ja som si to vybavovala až v 1983-tom, pretože som som myslela, že sa nedožijem penzie. A jedine k tej penzie bolo sto korún k tomu. To sa týkalo všetkých, aj tých, čo urobili čojaviem o štyridsať rokov neskôr. Niekto si to vybavil hneď, trebárs tej Bedřišky Felixovej matka mala rozum a vybavila to aj pre ňu, pretože jej otec umrel. Takže oni keď začali púšťať tieto peniaze z tých fondov, tak ona to len odniesla všetko, čo mala vďaka jej matky, pretože ona by na to rozum nemala. Ja som si to vybavovala zasa, že som išla do toho invalidného dôchodku. Ale ostatní sa spamätali, až keď začali tie peniaze dávať a začali si to vybavovať potom. Takže to neni na zahodenie. Ale ako normálny pracujúci človek z toho nemá nič, až keď ide do penzie. Takže ja som to začala vybavovať predtým. Dovtedy vôbec nie. 
A: Národný výbor města Brno, odbors sociálních věcí. Šeborová Magdaléna... 
B: Keď som bola dva roky v Izraeli, zastavili mi a potom mi zasa pustili ten invalidný dôchodok. 
A: Takže to máme doklad o tom, že vám pozastavili invalidný dôchodok kvôli ceste do Izraelu. To je zaujímavá vec. 

B: No cšak zato vám to ukazujem. Keď to hľadám, tak to nikdty nenájdem, ael som na to došla. Nebolo to také zložité. Ten doktor, ako obvodný ma poslal na tú komisiu a to bolo všetko, že som vypovedala, toto, čo tu je napísané. Hodili tam razítko a o dva mesiace už došla tá složenka. Vtedy to bolo pozastavené. 

A: Bolo to pozastavené kvôli tomu, že ste boli v Izraeli alebo kvôli tomu, že ste tam boli až dva roky?

B: Oni nevedeli, že som bola v Izraeli, to tu neni napísané. Iba v cudzine je tam napísané. To vám iba vysvetľujem. Keby vedeli, že som bola v Izraeli, nedostanem nič. Potom došiel jeden papir, kde bolo napísané – ja som mala razítko. 
A: Zastával váš otec nejakú funkciu v rámci židovskej obce v Bratislave?
B: To sme sa už moc nestýkali, pretože to ja už som bola vydatá vtedy. A on teda toho muža rád nemal. 
A: Keď ste ešte bývali v spoločnej domácnosti, pamätáte sa na vašu knižnicu? Aké knihy ste čítavali?

B: Mali sme všetko vo švabachu a otec sa hodne staral o tie hsitorické rôzne knihy. Mi to vysvetľoval o antisemitizme a takéto veci. Mi to citoval z tej knihy, ktorú ja som teda nevedela čítať, že to už ako nasávajú s materským mliekom. Ale neviem, kto to bol, to už neviem. Keď som prišla z očenku do Bratislavy, tak tých kníh sme tam mali dosť. Neviem, ako to skončilo. Myslela som si, že to budem voľakedy čítať, ale vôbec k tomu nedošlo. Skôr som zabudla, než som sa to naučila lepšie. 
A: Odoberali ste aj nejaké noviny?
B: Určite nie, pretože sme ani na chleba nemali. Ja som si akurát v tej škole kupovala, pretože tá slovenčinárka, ktorá už chudera dávno umrela, tak ona hovorila, že kto neoodoberá – neviem, čo Kultúrny život alebo čo, nebude mať u mňa hošiu známku ako trojku. 

A: To bolo už gymnázium?

B: Mhm. Na tej základnej takýto trpáci neboli. No dobre, ale to odo mňa bolo ťažko pýtať od toho otca, ktorý nemal. Takže, keď sa išlo na výlet, tak mi ostalo desať korún, tak som povedala, že sa nejde do školy, lebo sa maluje. A človek ako mal inú tú zodpovednosť, ako tí ďalší v tom samom veku. 
A: V škole vám to tolerovali, alebo ste radšej mlčali.
B: Ja som o tom nehovorila. Najlepšie na tom bolo to, že ja som si tú slovenčinárku desne vážila, aj som ju mala rada. Aj teda po jej smrť som jej, jak som mohla pomohla. Bola nepohyblivá a telefonovala som jej aspoň raz do týždňa. Ale keď som bola v tom zamestnaná, tak to bolo pre mňa hrozné, keď som zistila, že oni majú z toho pätnásť percent z toho provízie tí učitelia, z toho predaja. To ma vôbec nenapadlo. Takže tá kamarátka, stále ešte v Šali je tá spolužiačka, povedala, že veškerú tú prácu s tým ako rozdelila medzi žiakov a tie peniaze si nechávala. Ona o nich vedela a mi hovorila, koľkokrát, že došli knihy do školskej knižnice a ona jej pri tom pomáhala. Ona bola Šaľanka a sa poznali. Niektoré knihy sa nedostali do školskej knižnice. Takže to som ja ako neevidovala. Ale to bolo hrozné sklamanie. 

A: Mali sta v gymnáziu nejakého obľúbeného učiteľa?

B: Ja by som povedala, že učitelia ma mali radi  a bolo to vzájomné. 

A: Mali ste nejaký predmet obzvlášť rada?

B: No, tak ja som ten ktorý mala obzvlášť rada, tak to veľmi dobre prednášal a bol to profesor Valkovič, ktorý bol vtedy riaditeľom. Ale ináč ako človek bol špina. 

A: Aký predmet prednášal?

B: Psychológia a logika. To sme mali raz do týždňa a ja som sa vôbec ani neučila, nemusela som sa do tej knižky ani pozrieť a ja som si pamätala slovo od slova jeho... a bola som jediná, ktorú nebuzeroval a tam z tej školy, z chodby je vidieť na kostol. A tú administratívnu silu on tam nagažoval, aby to tam sledovala, kto k tej Panenke Márii ide. Teda táto kamarátka, u ktorej som spala naposledy sa ani nedostala na vysokú. Ja som teda ani nechcela ísť, ale ona chcela. To len z týchto dôvodov. No a potom za pár rokov som sa dozvedela, že ho chytili. Jeden večer naňho hodili deku a zbili ho matky. Pretože vyslovene robil kádrovo zle, ako prekazil školu a tak ďalej. No ale ku mne sa choval velice dobre. Ja som excelovala v tom predmete. Mal ma rád aj matematik, ale matematika mi moc nešla. 
A: Ako ho volali, pamätáte sa?

B: Dávno umrel. Volal sa Melichar. Tá učiteľka slovenčiny sa volala Slobodová. Kde bola hudobná škola pod mostom, to bol jej dom. To ona predala a bola z toho hudobná škola, keď ona išla do penzie, tak ona išla do nejakej bytovky v Trnave. Pretože najprv zomrel jej muž s deťmi. 
A: Pocítili ste v tejto škole prejavy antisemitizmu?

B: No od spolužiakov ano, od učiteľov nie. 

A: Ale vedeli o vás, že ste Židovka.

B: To vedelo celé Slovensko, kto sa volal Kleinová, že to ináč byť nemôže. 

A: Rozprávali ste mi, že vaši spolužiaci, keď ste sa zišli na stretávkach svoje správanie oľutovali. 

B: to oľutovali hneď na tej prvej. To sme mali myslím, že desať rokov a to už bolo markantné. Ma tam vykrúcali. Posledný rok nie, to sme už len sedeli, ale predtým sme celú noc tancovali. Ja som tam dvadsať rokov nebola. Tak to je v tom pomere, no. Pred dvadsiatimi som mala štyridsaťpäť, teraz bola šesťdesiatpäť – nedávno bola stretávka. 

A: Aj ste sa o týchto problémoch otvorene rozprávali, prečo boli také vzťahy?

B: Ja som vedela, prečo. Ja sa nemusím pýtať. 

A: Takže ste sa o tom nerozprávali. 

B: Nebolo treba. Toto bol nejaký hovor, neviem už aký a pri tej príležitosti som mu ja poslala tie citáty z toho mesiášskeho rabína, ale nie s tým, že je to z mojej hlavy. [informátorka dodala: Ale súhlasím s tým, ináč by som mu to nepísala.] 
2. kazeta: A
A: Aké politické názory zastával váš otec?

B: Aké by mohol mať? On keď bol roľník. Po tom 1945-tom roku bol invalidný dôchodca, mal tak strašne malú penziu. On bol predtým teda zamestnanec, keď bol ten správca na statku. Takže on platil tú nemocenskú, ale povedali, že to platil tým druhým. Tak niečo mu dali, ale strašne málo, z toho sa nedalo žiť. Mama bola v sanatóriu. Keď niekto mal nejakú prácu, že... ale keď nám pole vzali, všetko vzali. Môj otec stále chudák počúval Slobodnú Európu a myslel, že sa to zlepší. Ale on z tej 255-ky nemal nič. Teda tú stovku z tej penzie, ale už teda- nie ako ja mám telefon, mám refundované to... nie hovorné, ale tú koncesiu, tu legitimáciu na ten vlak, tak to nemal. Na rekreáciu idem...
A: Z toho dôvodu, že bol predtým...
B: Predtým bol, to sa začalo až po 1990-tom roku tieto rôzne výhody. Keď som odchádzala do Izraelu, ešte som to nemala, až potom som si to vybavovala tú legitimáciu. 
A: Predpokladám, že váš otec nebol členom strany. 

B: No tak samozrejme, že žiadny roľník nebol členom strany a ešte k tomu okradnutý. To boli otrasné pomery. Tak, tak v Brne je dosť, ktorých otec ako bol činovník, že ako vôbec sa k judaizmu nehlásili, ale my sme medzi nich nemohli patriť. No a invalidný dôchodca nebol zaujímavý pre niekoho, aby ho niekto ako ťahal. 
A: Mal okrem spomínaných problémov aj iné nepríjemnosti počas komunizmu?

B: Ja si myslím, že to je dosť, keď ako zoberú všecko. Mali ako taký sedliacky dom, ktorý myslím mali sýpku, mali sme maštaľ. Tak tú maštaľ nám nechali, tak tam sme držali kozy. Ale v tej sýpke... no a my sme sa do toho donútra nedostali, ale potkany ano. Tak celý dom sa hýbal. No a ja som bola taká tvrdá, že oni keď sa ako vybrali, tak my sme išli ako s tou kamarátkou zabíjať tie potkany sami. Hnevali sme sa. Boli priotrávení, no ale to boli desiatky a desiatky, čo sme zabili. A tých ľudí obyčajných to ani nevábi, len ako tých perspektívnych.  
A: Pamätáte sa, akých ste mali susedov v Močenku?

B: No. 

A: Aké ste s nimi mali vzťahy? Teda Močenok bol prevažne katolícky, však?

B: Tak boli tam iba katolíci, my sme boli jediná židovská rodina. Tak vedľa bol taký dom, že tam bolo jedenásť komínov, čiže jedenásť rodín. Z toho jedna bola aj cigánska. Dneska to už je...
A: Pod jednou strechou žili?

B: Nie, nie pod jednou strechou? To bola izba, kuchyňa maštaľ, izba, kuchyňa, maštaľ. Cigáni maštaľ nemali. Tak ako my sme mali studňu, hentí druhí mali tam maštaľ. 
A: Šesťnásť rodín?

B: Jedenásť. Ale to bol jeden barák. Skoro celý Močenok bol takto. Niekde bolo tri, niekde viacej. My sme boli ako s tými Bendíkovými, ktorí nám...
A: Aké ste mali vzťahy?

B: Výborné, ako s týmito Bendíkovými výborné. 

A: A s tými, čo bývali vedľa?

B: My sme nemali s nimi ako nejaké konflikty. Nemali sme nijakú treciu plochu. My sme mali takto dlhý dom. Takže toto bolo uzavreté.

A: Bývali ste na hlavnej ulici?

B: No na hlavnej, na rohu. Tu sa išlo do Šale, tu sa išlo do Nitry, tu sa išlo do Serede a tu bola zastávka. A tie domy vyzerali takto. Takto dom, takto dvor, takto dom, takto dvor. A tam bolo náhodou jedenásť komínov. Ďaleko také nebolo. Potom už úplne na konci sa stavali aj vilky. Konflikty sme nemali, jedine s tými, čo sa predala záhrada, tak s tými. To teda bolo. Predala sa záhrada, tých 118 metrov štvorcových a len sme prehodili niečo cez ten járok, pretože odtiľto tiež tiekla artézska voda, takže ja so s tým polievala záhradu, keď som to zastavila. Takže polovica tej záhrady sa predala, tých 118 metrov. No a to boli ešte staré peniaze – päťdesiattisíc korún, tak... nehovorím, že to malo hodnotu, takže zaplatil dvadsaťpäťtisíc a dvadsaťpäťtisíc mal ručiť. Vtedy bola tá menová reforma, ktorá bola v marci v 1953-tom roku. No a on tých päťtisíc korún, čo by stála tá koruna, keby sa to prepočítalo, nemal, tak chcel zaplatiť len tri, to sa dedkovi zdalo málo. My sme peniaze tiež nemali, tak to dal k súdu a súd sme prehrali, že sme to aj tak predražili. No, takže, keby sa to prepočítalo celé, tak to je desaťtisíc korún. Potom ako zas nebolo čo jesť, tak sa zasa predal kus záhrady a aby sa toto nestalo, tak žiadna záloha, hneď celé. Tak to bolo menšie, tak to bolo sedemtisíc korún tých nových – to by bolo desať – a tam tí ľudia boli šikovní, takže oni si vedeli aj tehly ucapkať, aj vypáliť a toto robili sami. Som vydela, keď tie základy kopali, tak mne sa to ako nezdalo. Už som vtedy mala pätnásť. Predtým som mala trinásť a volali ma k súdu ako svedka a reval tam na mňa ten sudca v Šali, že ma zavrie na päť rokov, keď budem klamať. A ja som vtedy nevedela, že ma nemôže zavreť, ja som vedela, že neklamem. Nevedela som, že nesmie na mňa ani revať, ani ma zavreť. To len dneska, ale to som v trinástich nevedela. Šok som mala. Takže už potom do toho ďalšieho ma ani neťahali, pretože ja som mala dosť svojich všelijakých stresov. Oni vykopali základy, takto sa to predalo, postavili taký provizórny plot z toho pletiva na takých tyčiach. Tie tyče boli zabetónované do zeme. A vykopali tie základy takto, no a tam nebolo domy ako tu. Tak si mal ešte aj vchod s vozom, že by dozadu zašiel alebo čo. Mne sa to nelúbilo. A keď bol dom hotový, chytili plot a strčili ho tri metre ďalej do našej záhrady. Tak sa to zase dalo k súdu a zasa sme prehrali. Ale inak sme zlé vzťahy nemali prečo mať. No a toto zbojníci využili tú situáciu, takže prešlo ja neviem koľko rokov, asi tridsať, tridsaťjedna a tomu, čo tú polovičku nezaplatil, zomrela žena a deti – štyri alebo päť – chceli vyplatiť a oni to síce vyhrali, ale do pozemkovej knihy nešli si to zapísať. Takže keď dedko umrel, tak ja som dostala  papier, že ako všetko je moje. To boli polia – a zato sa neplatila dedičská daň, keď to bolo v družstve. No a on zistil, že to je na moje meno v tej pozemkovej knihe vtedy v Nitre, tak ma žalovali a dva dni pred Vianocami som dostala predvolanie k súdu, kde bolo napísané obžalovaná a takéto veci. Keď sa nechcete dostaviť, nemusíte, ale vyjadrite sa písomne. No, tak som to ukazovala susedovi, ktorý bol doktor práv a hovoril, že tam musím ísť. A bolo to na ôsmeho januára, dva dni pred Vianocami. Ja som si myslela, že sa zbláznim. No a ten súd prebiehal takým štýlom, to mi neuveríte. To bola malá miestnosť súdna. Teraz ja som tam išla aj so Šeborom, ale on vyzeral velice ako múdro. Ja som sa bála, že nevylezem na ten vlak, ja som nevedela, že aj v Nitre už je to tak, ako aj tu v Brne, lebo v Šali to tak neni. Ale ja ten veľký krok neurobím, ja mám endoprotézy. Takže ja som vzala toho Šebora so sebou a som mu tam ukázala, aby si sadol, pre verejnosť tam miesto bolo. No a teraz naproti mne sedel ten... ani som nevedela, kto ma žaluje podľa toho mena. Musela som rýchlo tým Bendíkovým písať, či je to ten, čo posunul plot, alebo ten, čo polovicu nezaplatil. Ako menovala som ich. Pretože to meno mi už nič nehovorilo. Nakreslila som celý plán, ktorý to je ten pozemok. Tak oni mi rýchlo odpísali. No a dva dni pred Vianocami na ôsmeho januára, tak. Mínus dvadsaťpäť stupňov bolo. To neni skoro nikdy. Som myslela, že mi toto [pery] zmrzne. A teraz sme tam boli a... bola som ja a na druhej strane bol ten žalujúci so svojim právnym advokátom a takto bola sudkyňa s pisárkou. A tá pisárka bola na dosah mojej ruky, takže keď sudkyňa chcela občanku, vtedy boli ešte tie knižky, tak som to podala tej pisárke, tá to dala sudkyni, sudkyňa jej z toho diktovala. Ja som to takto nedala naspäť, ale jak bola rozzúrená na mňa, tak to takto chytila  hodila, že to letelo cez celú miestnosť na opačnú stranu. A Šebor vstal, zobral občanku a dopochodoval k nám a ony dve sa takto chránili [rukami tvár]. Ona sa bála, že jej dá po hube a ja som sa tiež bála, že tam preto ide. Ale on to pokojne položil mne. A to bolo ako v chaplinovke. Predstavte si, keby som ja tam nešla, ja som sa dvakrát vydala. Dokedy oni ma policajne našli, že bývam v Brne, čo to stálo peňazí. Teraz toho advokátne zastúpenie a to všetko. To by ja som nemohla vyhrať. Ale kto prehrá, ten toto všetko zaplatí. No, takže ja som vstala, ja som povedala, že nemienim platiť výdavky spojené s týmto súdom, pretože som nebola vyrozumená pokusom o smier, no. A oni boli nejak sexuálne dohovorený ten advokát s tou sudkyňou a to bolo vidieť. To je vidieť na ksichte. Boli o moc mladší odo mňa, aj keď to teda bolo v 1983-tom, ale boli o moc mladší odo mňa, to bolo vidieť. Takže ona bola takto rozzúrená. „Od obžalovanej nechceme,“ a takto. No a potom ja som došla domov a hovorím pošťáčke: „Pani Katka, estli ja dostanem zo súdu nejaký papier, tak jakože nie som doma.“ No a oni to štrnásť dní ako odkladajú. No a potom došla ale pošťáčka iná, pretože Katka bola chorá a hovorím jej: „Pani pošťačka, ja som sa s pani Katkou takto dohodla.“ A ona hovorí: „Nie je problém,“ vypísala mi to ten papier. Ja som jej dala päť korún. No a potom som bola zvedavá, čo to tam je, tak za dvanásť dní či štrnásť – som vedela, že to neposiela naspäť, tak som išla na tú poštu. Ale tam ma už nepoznajú. Tak som odovzdala občanku a oni hovoria: „Nemôžeme vám to vydať, lebo vy ste Magdaléna a tu je napísané na obálke Margita.“ Fajn [informátorka si mädlí ruky]. Tak hovorím: „Pošlite to hovädám naspäť.“ Ale dokedy to prepísali druhýkrát, tak už bol marec a už on padol do iných daní – zato sa tak ponáhľali – do iných daní všetkých možných poplatkov. A potom, keď to došlo druhýkrát, tak to bolo ešte samozrejme Československo, tak som vypísala složenku na nejakých dvestošesťdesiat korún, koľko stál vlak a že ja som to nezapríčinila, tak ja to nebudem ako platiť a jestli mi to nezaplatí – na čo som ja vlastne vôbec nemala právo. Tak ja sa budem odvolávať ku krajskému súdu – to by som nikdy neurobila, pretože mňa by to stálo okamžite tisíc korún – ale naletel na to a tých dvestošesťdesiat korún mi poslal a napísal mi, že mi veľmi pekne ďakuje. Ale aj on bol natiahnutý,  lebo on bol hlúpy robotník a keby ma vyrozumeli jedným dopisom, tak ja sa toho vzdávam a súd nemusel byť a tým pádom on by si nemohol naúčtovať od neho. Tak asi takéto sú vzťahy na Slovensku. Nehovorím, že je to tu lepšie, ale bavíme sa o Slovákoch a o susedoch. 
A: Pamätáte sa, že by váš otec mal nejakeho obzvlášť dobrého priateľa, s ktorým sa stretával?

B: Nepamätám sa, pretože najprv som chodila do školy do Šale. Neviem, jak skoro ráno som tam musela vstávať, chodili sme spávať so sliepkami. Vtedy nebola televízia a ráno zasa vstávať. No a on bol s tou macochou, s ktorou sme sa neznášali. Aj tak bol chudák cholerický, jeden infarkt za druhým. To sú ľudia, čo sa nesmú rozčuľovať. 
A: Prečo ste nemali rada...

B: Macochu?

A: Mhm. 

B: Tú nemal rád nikto. Egocentrická povaha, toto mi neuveríte, ale s tou, čo som vám ukazovala, že ma pozvala na mužove päťdesiatiny, Karolína Bendíková – sme viezli do jej izby, keď bola niekde v kúpeľoch, pretože to bola voľakedy krčma. Takže aj keď boli zamknuté dvere, tak hore bolo na rigel okno, ktorým sa podávalo, aby sa nemuselo celé otvárať nejaké niečo – dajme tomu guláš voľakedy. Takže to sa neprerobilo, takže tade sme viezli a ona tam mala napečené také ako medovníky, čo tajne jedla. Tak sme jej upili z likéru a zjedli mandle a nemohla žalovať, no. Takže takáto povaha. Alebo my sme mali ružové kaply, to vnútro, čo je – to na perie, čo sa priťahuje. Angín sme tomu hovorili, ale to určite neni spisovné. Ja sa dívam ráno do zrkadla a som samé perie. Tak sa dívam do polštára a nebolo to naše. Bolo to biele. Naše bolo všetko ružové. Hovorím: „Veď to neni naše.“ No a ona hovorí: „Ja tu upratujem.“ Hovorím: „Aj moju hlavu?“ Takže čo bolo dobré... a na všetko hovorila: „Ez az enyém, ez a tietek [To je moje, to je vaše].“ Takže ju nemohol mať rád nikto. Bola hrozná. Ona bola krajčírka a ja som nemala v čom chodiť. Až dneska si šijem aj ja, takže to neni také umenie. Ona bola strašne egocentrická, sebecká. Došla jej rodina, vyžrali ako všetko, čo sme mali, nič nám nedali a ja som sa v tej záhrade nadrela a ešte „még ott van egy körte [Ešte tam je jedna hruška].“ No, tak kto by ju mal rád?! Takže keď som mohla, som vzala nohy na ramená a viac sme sa ako nekamarádili. 
A: Ani starý otec ju nemal rád?

B: Starý otec išiel kvôli nej do domova dôchodcov, tak to stačí, nie?! Ten dom bol jeho. Aby sa nemusel rozčuľovať, on odišiel do toho domova dôchodcov na tú Podjavorinskú. 
A: Mohli ste počas svojich študentských rokov ísť na výlet alebo chodievali ste väčšinou k svojej galantskej tete?

B: K tej galantskej tete sme chodili ako na sviatky a na nejaké to prázdniny zimné alebo letné čiastočne som chodila k tej trnavskej tete. 
A: Kto to bol vlastne?

B: To bola sestranica mojej mamy. 

A: Ako sa volala?

B: Ona sa volala Jolana Fischmannová. No a jestli pôjdete do Trnavy, tak na tej hlavnej ulici je predajňa obuvi, teda predtým to bolo a mali tam napísané Fischmann. 
A: Na ktorej strane, po pravej, po ľavej?

B: Od nádražiana by som povedala na pravej strane. Bola to veliká trojposchodová budova predválečná aj ústredným kúrením, tak to je len jedna a dole je predajňa obuvi Fischmann. 

A: Ako ste trávili prázdniny v Trnave?

B: No tak ona mala tie dve dcéry, čo som vám ukazovala na fotke, no tak sme chodili na kúpalište, keď to bolo v lete. Ja som bola staršia od nich, takže mňa vzali aj do nejakej ten tanečnej reštaurácie záhradnej a strýko so mnou tančil. To bolo pekné. 

A: Akú hudbu tam hrávali?

B: Čo tam mohli vtedy hrať medzi rokom 1954 a 1957?  
A: Ako sa volali vaše sesternice z druhého kolena?

B: No tak jedna je, tá mladšia je Viera, tá čo je taká pekná. Ona má tú veľkú rodinu a staršia je Marta. 
A: Kedy emigrovali?

B: V 1964-tom.

A: Obe naraz?

B: Celá rodina s rodičmi. Vtedy mala tá mladšia asi pol roka do maturity, tak ju vyhodili – ale nie kvôli štúdiu, ale kvôli – strašných susedov mali. Robili im domové prehliadky a pýtali sa, kde vzali peniaze na vysávač a takéto trapnosti a chceli ich vysťahovať do českého pohraničia. Nielen ich, ale aj niekoho iného ešte z Trnavy. 
A: Kvôli židovskému pôvodu?

B: Aj kvôli tomu aj kvôli kapitalistickému, pretože trojposchodový dom... To bolo celé ich a strčili im tam dve rodiny a chceli ich dať do toho českého pohraničia. A niekto z tých Trnavčanov sa tam išiel pozrieť a ten dom ani nemal strechu. Tak si žiadosť do Izraela a vybavili im to hneď. A mali na pase napísané len do Izraelu a nie naspäť. 
A: Kto ich tam prijel, kde bývali?
B: Vy neviete, jak to v Izraeli je?

A: V kibuce bývali?

B: Nie. To je ilúzia, že v kibuce. To keď tam niekto dojde, podľa toho, ktorý rok je to jako. Ja som tam bola v 1988-mom a v 1990-tom som sa vrátila. Tam bola spústa bytov prázdnych. Ale skutočne prázdnych, to bolo videť podľa rolety. Ešte ja som tam bývala na tom sídlišti, kde sa tie rolety nepohli vyše roka. Za dva roky, keď som tam išla ako turista, tak bola taká veliká alíja etiópska a oni bývali v takých vagónom podobných domkoch, čo mali aj kolečká, že sa to dalo posúvať. Ale keď došli oni, tak tomu hovorili prisy, tak to boli nejaké ako záhradné búdky. A predtým ešte boli v stanoch. Ale nie v kibucoch, veď kibuc to už je niečo – kibuc je jak JRD. To môžete ísť bývať do JRD? Keď vykúpili od Turkov alebo od Arabov pôdu a založili si tam ten kibuc. Tam sa nemôže dojsť bývať ako do hotelu. 
A: Ako sa uchytili, čím sa zaoberali?
B: Teta šila. Práve to ma motivovalo tam ísť, pretože som si uvedomila, že ona bola len o dva roky mladšia odo mňa a mala na starosti muža, ktorý mal šesťdesiat rokov, čiže už choroba môže byť. A ja som sama. A ona šila, celá rodina šila a ja viem šiť najlepšie, ale už sa zmenila doba. Už to nikto nepotrebuje. Už tam majú second handy, za jeden šekel šaty, a krásne. Ja niektoré tu mám dodnes. A už je to pätnásť rokov. 

A: Ako sa volal jej manžel?

B: Jej manžel sa volal Fishmann Janko a on, keď tam došiel v tom 1964-tom roku, tak už mal nejaký jeho zamestnanec bývalý, čo uňho robil v tom železiarstve – tam predávali od klincov po ladničky všetko. Obrovské to bolo. Tak ten tam už bol a ten naňho ako čakal so zamestnaním v tom jeho podniku osobnom nejakom. Nejaké účtovníctvo robil. 

A: Postupne sa im teda nejako podarilo postaviť na nohy?

B: Tak im sa to podarilo hneď, pretože okolo ja neviem ktorého roku už dávali Nemci odškodné a na tom sa ako všetci nejak... Niekto si kúpil byt a tak ďalej, no... 

A: Kde sa usadili?

B: Teta bývala v Haife. Aj tá sestranica bývala v Haife, tá ktorá má moc detí. A tá, ktorá je stará panna, tak tá býva v Nemecku. Tá odišla do Nemecka, ona tie peniaze tiež dostala. 

A: Ktorá z nich, mladšia alebo staršia?

B: Tá mladšia má deti. Tá staršia je sama. A jej ako nemci dali peniaze len s tou podmienkou, že si to tam odžije, ako teraz tí Rusi. Podľa nášho rabína drasticky... ale ja som s nimi vlani bola, bolo tam dvadsaťtri Rusov a ja som s každým dobre vychádzala. A ešte gavarím charašo. No takže, oni nemusia platiť nájomné tí ruskí usadení, ale majú len tristo Euro mesačne na hlavu. A pri tej drahote tam takáto voda, takáto voda – nie dvojlitrová, ale jeden a pol litrová stála viac ako jedno Euro. A to som išla do diskontnej predajne schválne, kde je najlacnejšie. Lacnejšie ako jedno Euro – a presne takú chuť mala jak u nás za tri, päťdesiat. Toto stojí asi päť korún táto dvojlitrovka, ale tie eurovody, čo ja používam na varenie. Na pitie ako niečo trošičku niečo lepšie, ale toto je ako sifón, no. No fakt, fakt. Im závidieť teda!
A: Teraz by som sa opýtala na súrodencov vášho otca. Vieme, že mal štrnásť súrodencov...
B: Z toho prežilo osem a jak si môžem pamätať na niekoho, keď všetci umreli cez vojnu?! Len na tú tetu, čo prežila. A oni boli schovaní, oni neboli v koncentráku. Boli schovaní u niekoho v Plaveckom Štvrtku. Tá sestranica niekde inde bola, robila. Ona vyzerala úplne tak, ale vždy mala červené vlasy, zelené oči. Takže ona robila niekde predavačku cez vojnu. Niekde, neviem už presne v ktorom meste. Ale ona v tom 1949-tom odišla ako medzi prvými do Izraelu. 
A: Takže vaša teta sa volala...

B: Sidónia Herzová, rodená Kleinová. A jej muž sa volal Ignác. Si pamätám, že sme ho volali Náci báči. 
A: Ignác Herz. 

B: No a oni sa vysťahovali v 1964-tom a ona o pol roka umrela. To som sa teda až v tom 1988-om spýtala, čo jej vlastne bolo, no. Strýko sa zbláznil. To sa nedá v tom veku presťahovávať bez rizika. Samozrejme, že si to človek inak predstavuje, keď ide do Izraelu, než to je, pretože ja sa pamätám, ja som mala v 1958-om osemnásť a vykladala tá židovská spoločnosť, že aká je vysoká úroveň v Izraeli presne jak v Rakúsku. A keď ja som tam v 1988-tom došla, tak to teda ako technické veci boli, čo tu nie. Ale hovorili tí z 1968-meho tí Bratislavčania, že keď tam došli v tom 1968-om a po tom 1968-om so počula, že to bolo dvadsaťpäť rokov za Československom ešte všecko, hrozné. Ale potom, keď už ja som tam bola, tak boli také ladničky, aké som v živote nevidela a na druhej strane život je taký ťažký. Trebárs tá pani z Brna, ktorá tam má syna už od toho 1999-teho roku, tak ten už snáď dva roky nemal prácu. Oni žijú z volákých podpôr niektorí, ale na to majú nárok až ja neviem kedy. A v tej pobožnej štvrti ani za svet by som nechcela byť. 
A: Táto vaša teta bola mladšia alebo staršia ako váš otec?

B: Staršia. Neviem o koľko, ale viem, že bola staršia. Takže ona bola od prvej manželky a on bol od druhej. Ale mali jedného otca. Do toho čojaviem 195-niektorého roku nebol penicilín, takže každý na zápal pľúc zomrel. Teda niekto to prežil, ale strašne málokto. 
A: Vyučila sa nejakému remeslu alebo...
B: Ona hovorila, že sa naučila šiť, ale teda nie... dokedy ja sa pamätám, ako do práce nechodila, pretože vtedy, keď už sa muselo, že už ako ten jeden plat bol malý, teda boli už oni moc starí. 
A: Ona sa tiež narodila v Šúrovciach?

B: No ja neviem. 

A: Tam žili...
B: Tam slobodný žil dedko, ale už jako viňydatá bola dávno inde a kedy sa tam dedko nasťahoval, to bohužial nemôžem vedeť. 
A: Oni spolu žili hneď v Galante?

B: Aj pred vojnou boli v Galante. 

A: Bývali v rodinnom dome?

B: No. 

A: Čím sa zaoberal pán Herz? 

B: Pán Herz sa v rokoch 1945 až 1946 zaoberal obchodovaním s tabakom, pretože u nás sa ako ten tabak pestoval a všetkých okolo neho zavreli, akurát jeho nie. Ale to neni pravda, že ich zavreli ako oprávnene. Slánského tiež ako nevinne zabili, no. Ale on hovoril, že bol jediný, ktorý nebol zavretý. 

A: Do toho 1964-tého?

B: Potom robil nejakú účtovnícku robotu. V 1964-tom mal môj otec 64 rokov. A tá sestra jeho bola staršia. Keďže otec sa narodil 1900.

A: Oni boli už v penzii, keď išli do Izraela?

B: No iste. 

A: Och deti?

B: Mali len tú jednu, ktorá ešte stále ako...

A: Volá sa...

B: Ona sa volá Diamantová Anna. 

A: Anna Diamantová?

B: Áno. Píše mi, ale už len raz do roka. 

A: Ona sa narodila v Galante.

B: [Smiech].

A: V Českoslovesnku. 

B: No iste, iste. 

A: Ona bola staršia alebo mladšia ako vy?

B: Staršia o šestnásť rokov. 

A: Veľký vekový rozdiel. 

B: No dobre, však sme neboli súrodenci, veď ten dedko mal štrnásť detí. Ona sa došla so mnou  rozlúčiť, keď ja som mohla mať tak deväť rokov v tom 1949-tom. A ona išla akodo Izraelu, tak sa...

A: Ona tam išla skôr?

B: No do Izraelu išla v 1949-tom. Keď sa utvoril štát Izrael, tak vtedy to z Bratislavy chodili všetci. Aj pretože len z Bratislavy sa cestovalo na Viedeň a na Janov vlakom a vtedy sa loďami išlo. A z Janova loďou. Takže Poliaci a kde-kto, všetci išli cez Bratislavu. 

A: Ona sa dostala do Izraela skôr ako jej rodičia?

B: Samozrejme, veď ona išla v 1949-tom a jej rodičia v 1964-tom. Ona išla hneď v 1949-tom. Vydala sa, povila díte. 
A: Ako sa tam živila?
B: Šitím. 

A: Kedy zomrela vaša teta v Izraeli?

B: No keď išla v 1964-tom a do pol roka zomrela?! 

A: Ujo?

B: Ujo Náci ešte desať rokov, ale nebol normálny, sa z toho pomiatol, chudák. Ťažký život. 

A: Nepamätáte sa, kde žili v tom Izraeli?

B: Ja neviem, ale nemohli byť ďaleko od nej. Tak niekde blízko Tel Avivu, keď ich usadila, tak len blízko, nešli do Megeva. 
A: Aký bol vzťah medzi vaším otcom a vašou tetou?

B: Dobrý, normálny, ako medzi súrodencami. Keby bol zlý, tak nás tam predsa neprichýli na týždeň. 

A: Keď ste u nich boli na tie sviatky, obrad viedol váš ujo?
B: To už bolo tak dávno, že to už neviem, ale pravdepodobne. Ale chodili s otcom spolu do synagógy. Vtedy ženy ako nechodili do synagógy, len na veľké sviatky. Ja potom, až keď som bola v Izraeli, som videla, že chodia aj deti v piatok večer alebo v sobotu. 
A: Vy ako dieťa ste nechodili?

B: Nie, vôbec nikto nechodil. Ja som bola z toho prekvapená, keď som to tam videla v tom 1988-om, pretože tam boli také malé modlitebne, viacúčelové budovy. 
A: Športovali ste niekedy?

B: Rekreačná telovýchova sa to môže nazvať, šport sotva. A chodila som v Bratislave – jak je Hlboká, tam je aj Sokolovňa – ale len dokedy som bývala na tej Kozej ulici. Potom už sme dostali byt v Rači, tak to už bola hodina ráno, dlhšie do práce a hodina – až po polnoci som sa dostala... tak som to musela nechať. Ja som aj spartakiádu cvičila. 
A: Ako vyzerala tá rekreačná telovýchova?

B: Začalo to o ôsmej, skončilo to okolo desiatej a to bola rozcvička a vžcky niečo bolo. Buď bolo náradie alebo boli nejaké kankány cez celú telocvičňu. Dobré to bolo. No a keď bola spartakiáda, tak sa... 
A: To boli len ženy, predpokladám...
B: To nebolo zmiešané, ženy boli zvlášť. Keď som išla na spartakiádu do Prahy, tak mi pošta kúpila tepláky. Teraz som ich zahadzovala, mi ich bolo ľúto. Aspoň zips som si z toho odložila, ale teda boli samá diera, ale malokto niečo kúpil taký tovar.
A: Vybrali vás ako družstvo do Prahy alebo ako jednotlivcov?

B: To bolo tak, že to bolo samozrejme ako skupinové cvičenie – ženy – a medzi nami boli aj vysokoškoláčky, ktoré to ako museli robiť ako na zápočet. A oni hovorili: „Vy to nemusíte a vy to robíte dobrovoľne?! No vy ste ale sprosté.“ No ale my sme to robili ako radostne. Medzi nami boli aj také naturalizované Češky. No a fakt sme to robili... no tak ja som bola ale slobodná. Potom, už keď som sa vydala, už to moc nešlo. 

A: V ktorom roku ste boli na spartakiáde?
B: V roku 1956 som bol len krajskej Nitre a v roku 1960 som bola na celoštátnej v Prahe. Ale to šiel každý, nie, že nás vybrali. To každý, kto sa prihlásil, išiel. No a mali sme skladbu na Strahove. Bývali sme na nejakej škole, na tých – samozrejme volali to nejaké také skladacie lehátka, také ako nosítka to bolo, ale také nožky to malo. Neviem, malo to nejaký názov, neviem. Mne bolo dvadsať a keď som mala dvadsaťjedna som sa vydala. Potom som ešte chodila cvičiť, ale keď sme presťahovali do tej Rači, už nie. 

A: Získali ste si tam aj nejakých kamarátov alebo priateľky?

B: No my sme boli ako spolu a... ako tí, čo sme išli z Bratislavy. Ja som tie kamarátky mala, čiže som nezískavala v Prahe. 

A: Aký to bol pocit? Vtedy ste zrejme na nejakej veľkej ploche cvičili...

B: Na Strahove. No, ten piesok, čo vtedy tam bol, bol nejaký taký hrozný – nejaký kremičitý, takže čojaviem za dva dni som si takto vyškrabávala z kolen, ale nenachladla som. 

A: Mali ste nejakú dôvernú priateľku počas vašich školských liet?

B: Tá, ktorá je aj dodnes.  
A: Môžem sa spýtať, ako sa volá?

B: Za slobodna Lahitová, za vydata Dikanová. Ale podľa tých dvadsiatich rokoch keď som ju videla, som myslela, že sa dívam na jej mamu. Ale ona  asi tak isto. Ja sa vidím každý deň v zrkadle, takže to človeka tak netrkne. 

A: Krstným menom sa volala ako?

B: Eva. Ešte mi píše, ale to, čo mi píše, ma už nezaujíma. Som došla, som myslela, že mi vylezú oči. Tam Panenka Mária, Ježiško s takým tým krvácajúcim srdcom. Hovorím: „Eva, veď si bola komunistka!“ No, ona bola, asi si myslí, že to je inak. No tak som jej tak kopu ako... Hovorím: „Som ťa mala radšej, keď si bola ateista.“ Keď mi píše, tak mi nepíše o tom, čo robí, ale píše mi nejaké state z Biblie, takže ja to ledva čítam. 

A: Ako ste spolu trávievali čas za mlada?

B: Hodne, hodne ako. Ja som kúpila lístky do divadla, spala so mnou, keď som ako mala len jednu posteľ. Tak sme boli na jednej posteli, teda. Ona sa nevydávala prvýkrát, keď ja už som bola dávno druhýkrát vydatá. Takže ona bola stále slobodná dlho. A ako tá Bratislava pre Šaľanku je dosť ako atraktívna, nie? 
A: Takže ste spolu chodievali do divadla?

B. Sme spolu chodili v Bratislave do divadla alebo ja som k nim došla na sobotu, nedeľu a...

A: A počas tých školských rokov?

B: No, tak počas tých školských rokov som s ňou sem-tam niekde stanovala, ale vtedy sme nemali nejaké veľké oné...

A: Ona bola z gymnázia kamarátka. 

B: [Súhlas]. Spolužiačka. 

A: Takže ona bola počas komunizmu v strane?

B: Dobre, ale ona bola riaditeľka materskej školy. To bvy možno ani ináč nemohla byť. Ja neviem, ja sa do toho nepletem. Ja som na tej pošte do strany ísť nemohla. Ale to je rozdiel byť riaditeľka alebo učiteľka na tej škole. 

A: Keď ste boli také dôverné kamarátky, rozprávali ste sa aj o židovstve?

B: No, ako tak ona o mne vedela, ale nie že by som s ňou ako tak fundovane hovorila, čo je zakázané a čo je dovolené. 

A: Ani o druhej svetovej vojne?

B: Nie, nikdy som nikomu nehovorila o tom. 

A: Boli ste členkou nejakej kultúrnej organizácie?

B: Ja? Tak Český svaz protifašistických bojovníkov je dosť kultúrny, nie? 
A: V rámci toho akú činnosť ste vykonávali?

B: No tak jednému pánovi – za toho komunizmu všetko bolo také divné, no – tak ja som stará, viete, ja v rámci toho, že som sa rozviedla a Felixová v rámci toho, že ovdovela, tak nepotrebovala ten byt, ktorý mala. Tak išla do nejakého pohodlnejšieho, menšieho a týmto štýlom sa ľudia po Brne ako sťahujú, no. Lenže za toho komunizmu bolo nariadené, že tam, kde človek býva, tam musí chodiť na schôdze a tam musí platiť tie – ale to bolo smiešne, to bolo dvadsaťpäť korún ročne. Tak teraz sa niekto presťahoval, tak došla karta, tá kmeňová. Ja som robila im matriku. No a tak som musela za ním ísť a teraz to vstupné vybrať, ale to bolo ako – dosť som dala na tom záležať, aby to bolo ľudské, lebo ten predseda, ten bol úradník. No a tak ja som písala také dopisy, no keďže... Dneska sa mi v tej samej situácii – bývam tu a chodím bna druhý koniec mesta do – na tie schôdze, ktoré už dneska sú len raz do roka. Predtým boli aj viac, tie celočlenské. Pri tej príležitosti zaplatím aj ten poplatok, ktorý je dneska sto korún, ale to sa mi vyplatí, pretože idem potom na ten sväz a kúpim si známku na tú legitimáciu, čo som vám ukazovala v tom zelenom obale. Takže mne sa to oplatí každopádne. Ale predtým musel ten, čo sa presťahoval platiť tam. A jemu sa nechcelo samozrejme medzi tých ľudí, ktorých nepozná, ale medzi tých ľudí, čo pozná tridsať rokov, jak já. Tak neviem, či to bolo kultúrne, ale keď ten pán mi hovoril, že on je zakladajúci člen a čo ste vy? Hovorím – čo som mu to povedala – „Debil a vůl,“ alebo takéto niečo, že mám dve funkcie. Niežeby ma to ako zobralo. Ale na druhej strane som bola dobrá. Vedela som, že oni moc nevnímajú, tak čo bolo nejaké sociálne výhody, tak ja som to napísala na stroji, rozhodila som to ako, aby teda vedeli, pretože oni boli v penzii a dostali tú legitimáciu ako penzisti. Ja som ešte dlho dlho predtým penzistka nebola, pretože som prošla do Brna, som mala tridsaťdva rokov a priemerný vek bol sedemdesiat rokov, že tam boli aj z tej prvej svetovej vojny. Tak ja si myslím, že to bolo dosť kultúrne. No a robila som hlásenie v úrade a môj šéf tiež ako musel vykazovať činnosť, takže ja som bola jediná z celej jeho tej kopánie, ktorá mala na uličnom to nejakú funkciu. 
A: Spomínali ste, že rodina vášho prvého manžela nebola pobožná.
B: Oni boli sekulárni. Sekulárna bola jeho matka, ten jeho otec druhý, ten bol ešte sympatický človek. To vdova si vzala vdovca.  

A: Takže piatky, soboty sa nedržali. 

B: Nie. 

A: Chodievali ste do synagógy?

B: Ja som zašla, ale ani nie teda kvôli tomu, čo sa... ale vedela som, že tam si odchytím trebárs tú domácu, čo to medzitým už dostali byt na ... a vedela som, že tam určite bude, takže som ju išla pozdraviť na ten Jom Kipur a ona sa na mňa díva, hovorí mi: „Magda, veď si mladšia, jak si bola.“ To bolo už pred štyridsiatimi rokmi. Hovorím: „Čo je? Nepoznáte ma?“ Tak sa dívala, že som omladla. Ináč ako k nim domov som nezašla, natoľko mi sme zadobre neboli, ale vedela som, že bude tam, tak som ju išla navštíviť. Ja som bývala v podnájme rok, pretože ten dom nebol uvoľnený na Kzoej osemnásť. 
A: Neviete, či vášmu bratovi dali aj židovské meno?
B: Také starosti som nemala v konentráku, keď sa rodí. Celkom určite ho neobrezali, lebo to sa až za osem dní robí a on mal štyri alebo päť – to už neviem presne, kedy umrel. 

A: Keď ste ešte chodievali do školy, nevenoval sa vám otec, keďže bol taký pobožnejší? Nestalo sa, že ste diskutovali o Tóre... Hovorili ste, že sa zxaoberal aj históriou.
B: Zaoberal sa históriou, aj o tom mi niečo hovoril, ale ako o náboženstve sme sa baviť nemuseli, pretože ja som nejako bola vyučená z toho sirotčinca a videla som tie jeho obrady a žena nemusí byť taká vzdelaná. 

A: Takže vy ste po tom gymnáziu nechodili do nejakej inej školy. 

B: No tak potom som išla robiť. Nie hneď na poštu, najprv som bola na... Nikto nebol bez detí s maturitou, tak ma vyexpedovali na polročnú školu na Myjave, aby som mohla robiť poštmistrovú.  
A: Ako ste sa vlastne dostali do Bratislavy? Kto vás prichýlil?
B: No tak ja som bývala u tej ortodoxnej panej, potom som išla...

A: Ako ste sa dostali do Bratislavy? Ako sa volala tá pani?

B: Feldmárová a ten jej syn, Fredo Feldmár, jeden syn bol, ktorí vodia záujemcov do tej hrobky Chatama Sofera. Neviem ešte akú má ináč funkciu. 
A: Na ktorej ulici to bolo vtedy?

B: Na tej istej. Ste videli tú kartu? Tak to bola tá Šmeralová dvadsaťsedem, to je ako naproti. 

A: Takže tam ste najprv bývali. 

B: Áno, v podnájme a naproti bol ten môj dom, kde je Faludy Károlya tabuľa. To je šestnástka a osemnástka je tá kuchyňa a ešte na druhej strane je ten Goetheho inštitút, katedra judaizmu. 

A: Najprv ste sa kde zamestnali?

B: Najprv som robila predavačku v elektropredajni. Tam som tiež mala problémy. To bolo ťažké, všetko samé železo. To nebolo jak teraz, umelá hmota. To bolo všetko hrozne ťažké. No a potom som už ako robila na pošte. 
A: Takže v tom 1958-tom ste sa dostali do Bratislavy. 

B: No, za tú predavačku. Ale to bolo z núdze. Nikde som nemohla nájsť... Bol zákaz Bratislava a ešte niektoré mestá ako prijímať dedinčanov, no. Ale tam ten vedúci to ako vedel vybaviť, že to sa ako obišlo ten zákaz. 
A: Ako ste sa dostali na poštu?
B: No, takže tá jedna moja spolužiačka z Močenku o rok mladšia chodila za mojím otcom kvôli slohu nemeckému. Tak ona robila na pošte a chcela ísť na vysokú školu a na tú vysokú prepustili len keď si dovedie náhradu. Takže doviedla mňa, no a ja som potrebovala celkom sedavé zamestnanie, pretože také, ktoré by som nestála na nohách. Ako predavačka, to už nebolo vhodné a ťahať tie ladničky, pračky...
A: Aké miesto ste dostali na pošte?
B: Bolo nás dvesto-tristo maturantiek. 

A: Telefonistky ste boli?

B: Telefonistky, telegrafistky. To sa odrazu nejak roztentovalo. Trebárs k prvému máju alebo ja neviem k čomu, si jeden podnik blahožel druhému. Takže to bolo nekonečne. Ako normálne bolo nejakých deväťtisíc telegramov cez to ústredie bratislavské. Tak dneska je už všetko na automatiku, to je jasné. A to sluchátko malo pol kila. A tie dni, ako Jozefa keď bolo alebo Arni alebo tieto prvé máje bolo aj tridsaťtisíc. Takže vtedy čo robili v administratíve a kontroly, tak všetci nám ako museli pomáhať. Nie je to sranda, no. 

A: Potom ste sa dostali na školenie do Myjavy?

B: No tak to už som robila vtedy v poštovej novinovej službe. To sme niekomu zaplatili nejaké víno a previedli na tom. To síce bola pošta, ale to bola len úradnícka robota do obeda. Evidencia tých novín, časopisov, a tak ďalej a vyúčtovanie... Ja som mala desať doručovateliek. Ale to už bola lepšia práca, kdež toto... To nikto nevydržal, takto sme sa triasli. To bolo tak na nervy strašne ako silný nápor. A ešte tá buzerácia – tam sa nesmelo ani kašľať. Nesmelo sa povedať, že „Haló“ alebo „prosím“ – tým sa ako predlžovalo a okradol poštu o príjmy, no. 
A: Kto vás kontroloval?

B: Jedna miestnosť bola a tam mohli odpočúvať bársktorú z tých operátoriek, lebo ona nevedela, na koho sa zapoja. Keď toto nahrali nas magnetofó jedenkrát, dvakrát a trikrát už išlo jedno percento dole. Ako len to „haló“ keď sa povedalo. Len Bratislava sa mohla hovoriť. Nie „Haló, prosím, tu je Bratislava.“ Hrozné to bolo. A to boli také lepšie kádry, čo to robili. No tak čo mohol človek od nich také... Keď vykazovali nejakú činnosť, no... No a mali sme ROH schôdzu, kde sa vždycky vlastne volil predseda ROH, ktorý bol predtým kapitán Hlinkovej gardy. Ale keď som mala nejakých devätnásť rokov, aj vtedy som mala tú hubu dobre podrezanú a aspoň so štyridsiatimi mladými som ich zorganizovala, aby sme ho vyškrtli a vždycky bol jednohlasne zvolený. Oni sa na tie lístky ani nedívali. A to musela byť sviňa, keď bol kapitán. Nie rádový člen. A on má ROH na starosti a mal na starosti aj podnikové sporenie. 
A: Pamätáte sa na jeho meno?

B: Nie. Ale už je dávno mŕtvy. Tak vtedy mohol mať päťdesiatpäť, ja dvadsať. A proste on – nám strhávalai z platu niečo a to išlo na vkladnú knižku. Potom som sa v 1961-vom vydávala, tak som tú vkladnú knižku chcela, mala som tam osemsto korún a niekoľko dní trvalo, aby mi ju dal, teda ju mal on a boli sme tam deň predtým... No, stačí. 
A: Kde bola budova tejto pošty?
B: Na tej hlavnej. Ja som bola na tej hlavnej, starej. Potom sa postavila aj Duková, potom tá a potom som sa zasa vrátila na tú hlavnú, pretože tá mala tri poschodia, tam toho bolo viacej. Poštová novinová služba bola vtedy pod bránou a na treťom poschodí a pred niekoľkými rokmi sa niekde železničná stanica Nové mesto presťahovali. Ja keď som ich išla navštíviť vždycky... keď už som došla do Bratislavy, tak som spala v hoteli Palace, kde ma ráno ako vyrazili, tak som tašku hodila k nim, na tú poštu naproti. Teraz už neni hotel Palace, už je to banka. No a potom som si pre tú tašku išla, ja keď som chodila po meste. Vždycky som im doniesla buď kávu alebo zmrzlinu po záverečnej doby. No a jedného dňa už tam neboli a vrátnik povedal, že sú v novej budove. A to už som potom za nimi nechodila. Neviem ani, kde to je. 
A: Ako sa vám pracovalo na novom pracovisku?

B: Medzi normálnymi zamestnancami sme boli chudáci všetci. Ako vedúci to boli vždy, ale mi sme to ale na magnetofón povedali ale fakt, tie robotníčky negramotné, ktoré nemali inú pracovnú náplň a opíjali sa tam ako v pracovnej dobe, tak ako sa mohli k nám ako chovať?! Ale my rádoví členovia sme boli ako...
A: Nepocítili ste tam nejaké antisemitistické prejavy?

B: No tak tam ano, ale len v tej telegrafnej...

A: Z ktorej strany?

B: No zo strany vedenia, pretože čo mne strhli, to mohli niekomu ako dať. Takže oni mali dajme tomu päťdesiat korún, keď mne dali štyridsať, tak druhej mohli dať šesťdesiat na tej prémie, no. Ale ako nie kvôli nekvalitnej práci, to bolo čisto kvôli tomuto. Ale som mal veliké šťastie, že  v tom 1988-om, keď dávali naspäť tie kádrové posudky, tak ten môj zostal v... a ja som bola práve v Izraeli. Takže to skartovali, ináč keby som to vedela, bolelo by ma, že kto ma podviedol, špatný kádrový posudok. Takže to je preveliké šťastie. 
A: Ďalej ste boli kde zamestnaná?

B: Po tom 1969-tom v rámci tej federácie sa otvorili zahraničné obchody, štyri roky som robila v Koospole fakturantku a potom v rámci vydaja som došla do Brna a v Brne som robila vdanásť rokov v Lacheme a odtiaľ som išla do invalidného dôchodku. 

A: Lacheme?

B: Lachema – labolatórne a čisté chemikálie. Ale ja som tam robila v kancelárii, nie v laboratóriu. 
A: Sekretárku alebo administratívnu pracovníčku?

B: Arbitrovú referentku. To bolo ešte vyššie než fakturantka v Bratislave, ale zasa platovo to bolo tu nižšie. 
A: A v tom Koospole?

B: No a v tom Koospole som robila tú hlavnú fakturantku. Tam to bolo funkčne nižšie ako arbitrová referentka, ale platovo vyššie. Takže to bol zahraničný obchodm, tak tam boli iné tarify. 
A: Ako sa vám tam pracovalo?

B: To bolo velice dobré, to bolo jedinečné. Keby som sa nevydala, tak som tam do penzie, no. No a fakt dobré, no. Na tej pošte to bolo ako na fabrike. No a kdežto toto bolo ako v módnom salóne. Tam chodili zahraniční istí klienti... teda za mnou osobne nie, ale celá úroveň bola vyššia. Tým pádom ako...

A: V Koospole?

B: V tom Koospole som robila na jedenástom poschodí na tej novej pošte. To je na Gottwaldovom námestí. A všetko ostatné robilo na prízemí. Ale ja som robila tú fakturáciu, takže som šla niekoľkokrát denne dole po tých referátoch a pozbierala som, čo mali pripraviť fakturovanie, čo predali. Prešla loď Komárnom so zbožím, teda s cigaretami z Bulharska a už sme to mohli fakturovať. Ale len na tie ako krajské sklady. 

A: Tam ste pocítili tiež nejaké [prejavy antisemitizmu]? 
B: Tam nie. Tam bolo pár ľudí. 

A: A v tej Lacheme?

B: V tej Lacheme ani nevedeli, že som Židovka, pretože v Brne sa to nevie podľa mena. 

A: V tej Lacheme sa vám ako pracovalo?

B: Tam som robila arbitrovú referentku, takže keď si školy alebo nemocnice niečo objednali a keď to tá výrobňa vyrobila, tak ja som to podľa tých objednávok to zbožie poslala. 
A: Na tomto mieste ste boli menej spokojná?

B: No, tak samozrejme, že menej, keď som bola v takej nemožnej budove, že tam ani záchod nebol. Som musela si dať kabát a ísť do druhej. A myši nám takto chodili von. No ale tak vydržala som tam dvanásť rokov. Čo som mala robiť, no? A nebolo to ďaleko od toho bydliska. To boli dve-tri zastávky električkou. To mi tiež ako našiel manžel, ten druhý. 
A: Na ktorom z týchto pracovných miest ste mali najlepšie vzťahy s ľuďmi?
B: No tak na tom zahraničnom obchode samozrejme než v továrni, kde sú ľudia. 

A: Udržiavate dodnes s niekým kontakt?

B: Tak udržiavam, pretože v tej Lacheme ako si platím ROH a raz do roka sa tam idem najesť, nás pozvú alebo teraz nás pozvali na zájazd, lenže zrovna som už v Luhačoviciach v ten deň, kedy som mala ísť na ten zájazd. Ale to je veľmi dobré, je to dotované od toho ROH a ten predseda ROH, ktorý už je tam strašné roky, tak ten je velice ako vzdelaný človek, takže tu na okolí Brna sú zámky od tých Luxemburgov, čo im nevrátili. To štát Luxemburg a knieža Luxemburgský to je tá istá osoba. Takže tu sú zámočky, jeden vyzerá jako podkova. Ale neni teda poschodie. No ale lovecký zámoček. Ja som to videla, vnútri nič nebolo, ale tá budova je pekná. Jedna budova vyzerá ako víťazný oblúk. No a asi to neni tak veliké – v Paríži som nebola – ale ten štýl. No a takéto veci ja navštevujem. Pred dvomi rokmi som bola až po Piešťan a ešte kdesi sme sa zastavili, aj v Trnave. Za sto korún kamarátka a za päťdesiat korún ja. 
A: Pamätáte sa na nejakú veselú príhodu z prostredia vašej práce?

B: Ale jo. Ja som robila v Lacheme a tam bolo asi tisícdvesto zamestnancov, z čoho bolo asi tisíctristo žien. No takže sa požičala teda ako nejaka telocvičňa, kde boli stoly a bolo ROH MDŽ. No takže tých pár chlapov, čo tam bolo, no tak tí nám robili pomyslenie. Takže každý dostal darček. Jedenkrát ako ten, ktorý bol nákupčí – ja som bola odbyt, to čo sa vyrobí, ale nákup, tam ako nakupuje tie suroviny, z čoho sa to robí. Takže on tam tiež bol s tou jabloneckou bižutériou. Neviem, čo za to zaplatili, alebo on zaplatil im, ale dali nám niečo, čo by ani v Afrike nenosili. Väčšia sranda asi nebola, ako my sme mali také krabičky, také ako veľká sirková krabička, ale neboli úplne rovnaké. Teraz nám to tam niekto doniesol, nie, s nálepkou a celý stôl... a tá ktorá to otvorila: „Hrúza, ružové korálky.“ A teraz jedna tam nebola, takže keď sa to niekomu nelúbilo, tak si vzal druhé a to dala na to miesto. No a toto sa furt menilo na tom mieste a furt si každý myslel, že on má to horšie. A tá, čo tam neni, tak sa to tak menilo. A vždycky sa celý stôl strašne smial. Niektoré to dali tým deťom na hranie, nanič to nebolo, no strašné. Také kombinácie, že takú nepredávajú. To bolo ako také najveselšie, čo si spomínam. 
A: Kedy ste sa dostali do penzie?
B: To bolo v 1984-tom roku. Ale mohla som ísť aj skôr, ale chcela som – podľa tej diagnózy, pretože to je invalidná penzia – ale chcela som mať tých dvadsaťšesť rokov odpracovaných. Bolo to zbytočné. 
A: Akú ste mali diagnózu?

B: Vrodená vada ako kyčelných kĺbov, takže obidva tieto horné kĺby mám železné a jeden mám už aj reoperovaný. Akože už to... To sa zhoršilo zo dňa na deň, tak mi museli dať, ale na ten druhý som musela čakať, takže o jeden nohe a o berlách. Tento byt je ideálny, že tam je len päť schodov. Všetko tu je. 

A: Kedy vás prvýkrát operovali?

B: V 1985-tom roku. Ale to už som bola v tom invalidnom dôchodku. Ale to bolo ako velice ťažké vyjsť na električku. Už som ani spať nemohla, už to bolelo aj v noci. Takže to ako keď ako zápal okostnice, asi také bolesti. Celé bedrá, nohy, všetko, no a ide to do chrbtice hore. No keď mi to rozrežú a dajú mi do toho železo, tak sa to trošku utíši tie bolesti. 
A: Chodievate pravidelne na nejakú kontrolu?

B: No tak aj chodím, aj nie. Ono sa to totiž rozpadne zo dňa na deň. A až potom ma zapíšu na druhý. Takže to moc veľký význam nemá pre mňa. Pre toho doktora áno, že mu niečo donesiem. 

A: Ako ste trávievali čas, keď ste sa dostali do dôchodku?

B: Som sa naučila ešte predtým robiť drhanú krajku. 

A: Drhanú?

B: No. Ja vám to ukážem, poďte. 

A: Mohli by ste popísať trochu, ako sa vlastne...

B: Ale to je stará metóda ešte od Rudolfa druhého, tak sa to chcete naučiť?! Ja vám to môžem ako to darovať tie knižky, ale o tom sa ako nedá moc hovoriť. 

A: Kde ste sa to naučili?

B: V kotoloni. Nie ako sama, ale ako sväz žien to vypísal, takže ja som sa tam dostavila so špagátom a s tými ingredienciami, čo je treba, ale potom tá, čo nás učila, zistila, že ja robím podstatne ako viac ako ona urobila, tak mi všetko, čo mala, dala, ako ten materiál. Ale vtedy sa to presne ani nedalo kupovať, iba kradnúť tie klbká. No, ale dneska už je to tak drahé a kradnúť neni kde. Tak som sa naučila robiť tie panenky a kabele šijem. Takže ja som ako celý deň u toho šitia. Počúvala som rádio, večer došiel Šebor opitý alebo vôbec nedošiel, spal na záchytke. Potom som sa rozhodla ísť do toho Izraela. Už bolo na to neskoro. 
A: Tie bábiky ste kedy začali?

B: To je asi dva roky. 

A: Čo vás k tomu inšpirovalo?

B: Neinšpirovalo, to ma naučili.  
2. kazeta: B

B: To druhé je zo skla [informátorka hovorí o vlastnoručne vyrobených bábikách]. Takéto som robila predtým a tento špagát by ma vyšiel na dvesto korún. 
A: Odkiaľ je to vlastne, z továrne?

B: Nie, to sa používalo ku kombajnu toto. A takže niekto mi to kradol a dával. Ja som to ako vravím, nemala kde, no. Ale toto – Vandu ... poznáte?
A: Nie. 

B: Tak ona je – ona má sociálny odbor v bratislavskej kile, takže ja som bola dvakrát v Kyselici a jedenkrát tam pozvali nejakú ergo poradkyňu, ale to bolo úplne jednoduché, čo nás ona naučila. Lenže samozrejme, ja som to vylepšovala, takže...
A: Veľmi to je milé.

B: Toto je z tej fľaše ľahkej a je to k tomu prišité, takže sa s tým dá trepať a to vydrží. Je to ako sú tie zo šúpolia. Lenže šúpolie ako ťažko sa robí a sukňa keby sa zašpinila, ušijem druhú, no. 
A: A tento kvietoček či makovníček?

B: To sa kúpi a po kúskoch sa to rozobere. Ale všetko možné sa dá robiť. Človek má knihy a potom podľa toho robí. 
A: Ako ste sa dostali do toho ženského zväzu? Odkedy ste tam boli?

B: No ja som nebola členka, ale niekto bol činovník a vypísal to pod bránu, tam kde som bývala a tak som sa zúčastnila. 

A: Na tých krúžkoch...

B: No, a to bolo v kotolni. Ale to neni taká kotolňa, že sa tam uhlie prihadzuje. Ale trebárs tam je, neni to videť, len v zime, keď vypúšťajú paru – to sa volá výmenníková stanica. Asi oni regulujú – ja neviem – z toho sídlišťa vždycky také čosi a je tam aj čistá miestnosť. Ale to je panelák, akurát, že to neni tak vysoké a tam sú nejaké tie krúžky, ale je tam aj jedna miestnosť ako, že sa tam všeličo môže robiť. Ako schôdze a... vtedy sa to stavalo, no. Ešte mysleli, že komunizmus ako bude večný. 
A: Vy ste boli dvakrát vydatá. Prvý manžel bol Žid a ten druhý už nebol?
B: Ten druhý nebol. 

A: Ako volali toho prvého? Ak nechcete o tom hovoriť, samozrejme nemusíte. 
B: Ale môžem o tom hovoriť, čo by nie? Volal sa Pavol Fúska.
A: Pôvodne ako?

B: Pôvodne ani neviem, ale nejak sa volal – Feldmár alebo ja neviem ako, ale proste si mysleli, že si s tým pomôžu, ale nepomohli. 

A: Kde ste sa zoznámili?

B: Ja som ho poznala od mala. 
A: On bol rodákom odkiaľ?

B: No tak ja som do tej Bratislavy – keď sa to stalo – už v osemnástich, no. Som sa vydávala, keď som mala dvadsaťjedna a ... vtedy ... pätnásť minút ďalej než ako bol ten dom na Kozej ulici. No a som mala ten dom...
A: Ako ste vlastne získali ten dom?
B: Ja som ho v 1968-om predala, pretože ten dom bol nepohodlný, nemal kúpeľňu...

A: Ako ste sa k nemu dostali?

B: Ako sa dostane k domu?! Ako kúpou. 
A: Kúpili ste ho sama alebo s manželom?

B: Nie, ani s manželom ani sama, ale to sa predal dom v Močenku a kúpilo toto. 

A: Najprv ste tam teda žili spoločne s otcom.
B: Nie. Najprv som tam bývala sama, pretože ten dom v Močenku sa nepredal tak naraz. To ako po častiach sa predávalo, najprv som tam žila sama. Potom som sa vydala, potom došiel otec a to už teda bolo málo miesta, takže som vám už hovorila. Za tú jednu miestnosť on vymenil za jednoizbový byt na Zrínskej ulici. 
A: Kedy zomrela vaša nevlastná mama?

B: Asi rok po otcovi. Ale to už som bola v Brne. Aspoň myslím, že už som bola v Brne. 

A: Kde ju pochovali?
B: Tak keď umrela v Bratislave, tak kde by ju pochovali? Lenže ja už som sa toho ako nezúčastňovala, pretože tam boli veliké ťahanice o zlato a medzi nimi, medzi jej príbuznými a jej neterami a synovcami a ešte ja som sa mala do toho miešať? Sa mi postavili vlasy, len keď som to počúvala. Pretože jedna z tých neterí – s tou som bola veľmi za dobre, tá robila tiež na tej – Nová pošta sa tomu hovorilo. Neviem, či ešte aj teraz. A bolo to Gottwaldovo námestie, ale už sa to volá inak. Je to kúsok od stanice, tá obrovská budova široká. No, tak tam bolo snáď tisíc podnikov. Tak ja som robila v tom Koospole tam a ona v niečom inom, ja  
neviem, už čo to bolo. No tak občas som ako za ňou zabehla do jej kancelárie. Boli sme za dobre, dokedy ja som nedošla do Brna. Odvtedy ju nevidím. Snáď dvakrát som tam bola odvtedy v jej byte. A už ani neviem, kde býva. 
A: Mali ste občiansky sobáš?
B: Len občiansky. Takže ten bol sekulárny Žid a tento nebol vôbec Žid. Ale neboli antisemiti. Bola to slušná rodina. Oni vôbec nevedeli, že ako ja som Židovka. Tí jeho rodičia bývali až pri Plzni, takže sme sa videli málokedy. A tak sme sa dohodli s tým Šeborom, že to enbudeme nikomu hovoriť, dobre som urobila. A raz sme sa dívali na niečo v televízii, na neviem, čo a niečo tam proti Židom bolo a on sa aj rozčuloval starý – akože jeho otec. Fakt a nevedel, že mňa sa to dotýka. Rozčuloval sa proti tej relácii, že robia zo Židov blbcov, sú to inteligentní ľudia. Fakt, no. Takže sa ma pýtala tá sestranica, tá o šestnásť rokov staršia, či som sa dala pokrstiť. Ja som čítala ten dopis manželovi a on mi hovorí: „Napíš jej, že ty si sa nedala pokrstiť a ja som sa nedal obrezať.“ Pochybujem, že som si to dovolila napísať, ale pamätám sa, že takto to bolo. No ale tak, som jedenásť rokov rozvedená. 
A: Vy ste žili potom v tom dome na Kozej ulici? Koľko izbový?

B: To bola len jedna manzarda. Záchod na streche, nie že by som musela vyliezť na strechu, ale ono to bolo tak mimo postavené. Takže to bolo – ja neviem, z ktorého roku je ten dom, ale tá tabula, že ten Kisfaludy sa tam narodil tisícsedemsto a niečo, takže tam tých záchodov nebolo. Veď aj tam ten podnájomník býval a boli záchody na schodoch. Ako vtedy sa muselo ísť na schody. 

A: Čím sa zaoberal váš prvý manžel? Čím sa živil?

B: Najprv bol teledónny mechanik a potom bol na učňovskej škole spojov majster. No a najprv si robil priemyslovku – teraz to vypadá, že sa vyťahujem, ale to som ešte velice dobre ako rysovala, takže napred desaťtisíc – tak som všetko ako vypauzovala sama s tým radísperom. Dneska sa už tak nerobí. No a potom ho tam ten majster nechcel, že on mal jediný priemyslovku a tak sa otvorila chemická škola v Krasňanoch a strčili ho tam, kde mu chýbala kvalifikácia a ešte štyri roky robil pedagogický inštitút, viacmenej sústredenie na štrnásť dní v Trnave. No a keď aj to urobil tak potom sa tak nejak vyjadroval kriticky na moju adresu: „Ty blbec.“ A ja som šila, ja som sa s tými poradila, takže ja som hodne šila, texasky ešte neboli a takže mne to ako zabralo čas, ja som nemohla ležať v detektívkách jak niekto. A vtedy mi to bolo tak nepekne ako vyčítané, že som podala žiadosť o rozvod a robila v tom zahraničnom obchode, ktorý mal aj slobodáreň. Takže som sa tam odsťahovala. Potom som sa zoznámila...

A: V ktorom roku ste sa rozviedli?

B: V 1970-tom. 

A: Čo čítaval váš prvý manžel?

B: Blbosti, no. Nie vedeckú literatúru. No ale ja som na to nemala čas. 

A: Čo čítal tak?

B. Detektívky. 

A: Neodoberali ste nejaké noviny?

B: Ja myslím, že ani nie, pretože ja som mala novín plné zuby, keď som robila v tej poštovej novinovej službe. Tam som si mohla všetko prečítať zadarmo. A čo vy robíte propagandu novinám?

A: Zaujíma nás, aké noviny sa čítali, aká literatúra...

B: Ja som v 1968-tom roku a okolo 1967-meho bola nejaká tlačová sloboda, mne sa to všetko tak zhnusilo, pretože jeden deň sa napísalo to, druhý deň sa to dementovalo a nebolo tak, ale onak. Pretože i zviesti niet zviesti a v pravde niet pravdy. No, takže chytím do ruky niečo. Ja nečítam ani ten televízny program, ktorý kupujem. Mňa aj to väčšinou nudí. Takto rozhlas, televíziu, to počúvam, ale noviny ma vôbec nezujímajú, že by som to nejak podporovala. Vždycky, keď si niečo kúpim, vžycky viem, že to bolo zveličené a je to tam celkom ináč. Zavádzajúce sa to hovorí po česky. 
A: Potom ste sa presťahovali na tú slobodáreň. Ako to bolo ďalej?
B: No a potom som sa zoznámila so Šeborom a vzali sme sa, ešte sme ani nemali, kde bývať. Každý býval inde, on v Brne, ja v Bratislave. Potom postavili garzónku družstevnú, tak som sa odsťahovala do toho Brna. Potom sa mi to podarilo vymeniť za väčší byt a potom on pil furt viacej, no tak mňa to prestalo baviť, napísala som tej tete do Haify a ona, že dojdi do Izraelu. Tak ja neviem, či to bolo zo zdvorilosti, ale ja som tam prišla. No a potom som hovorila: „Ja som nikomu nič neurobila a on zostal v našom byte so všetkým možným.“
A: Čím sa živil?

B: Ten druhý muž bol doktor prírodných vied, anorganický chemik. Vedel päť jazykov. 
A: Aké jazyky?

B: No všetky možné: latinčinu. Aj jeho otec vedel. Tak on vyzeral hrozne a doktor tam niečo napísal, ako zlomenina pánve a on sa nato díval a hovorí: „To neni zlomené.“ No, tak on to zložil a hovorí: „Vy umíte?“ On, že „áno“. A keby to tam nenapísal, tak by ako ten sanitka nedošla, no. No a tento ako dostal dopis z Francie a opravoval pravopisné chyby. Po rusky, nemecky a čojaviem. 
A: On bol veriaci alebo ateista. – ateista. 

B: Svokor, ten český, tak on v tom 1918-tom on mal štrnásť, tak zazvonili zvony a polovica Čiech sa nechali vypísať z katolícjkej cirkve, pretože tak boli od tej monarchie nejak utláčaný a tí, ktorí sa vlastenecky cítili, takže oni boli ateisti ako presvedčení. 
A: Váš prvý muž sa volal Pavol, však?
B: Aj ten druhý sa volal Pavol. 

A: V ktorom roku sa narodil ten prvý manžel?

B: On sa narodil v 1938-om, bol o dva a pol roka starší a druhý bol o päť a pol roka starší ako ja. 

A: Odkiaľ pochádzal váš prvý manžel?

B: Ja myslím, že z Bratislavy. 

A: A druhý?

B: To sa nedá povedať tak isto, pretože jeho otec bol vysoký dôstojník a oni sa za dva roky trikrát sťahujú. 
A: Materským jazykom...

B: Bola čeština. 

A: Toho prvého slovenčina?

B: Jak sa to vezme, pretože hovorila  svokra, že doma sa rozprávali nemecky s tým, že slovensky sa naučí aj tak. No aj tak sa volal, on vedel veľmi dobre nemecky tým pádom. V slovenčine nebola chyba, ako myslím vo výslovnosti. 
A: Mal váš prvý manžel aj nejakých súrodencov?

B: Len nevlastného brata, pretože to si vdovec vzal vdovu. Ale ako vlastného nemal. Ako jeho otec tiež zahynul v koncentráku toho prvého. A druhý bol tiež jedináčik. 
A: Po rozvode ste držali kontakt s jeho rodičmi? Spomínali ste, že boli takí sympatickí.

B: [Smiech]. Nie, nedržala, pretože ja som sa odsťahovala do Brna a oni nevedeli, kde. A so švagrom by som sa rada ako videla, ale ...
A: To hovoríte o tom prvom. 

B: O tom prvom. Ten sa tiež rozviedol a zmizol z telefónneho zoznamu. Ale aj dneska aj v Brne má každý iný a má mobil. No a ja teda ako mám pevnú linku, ale nie som v telefónnom zozname, no. 

A: S tým druhým manželom ste sa rozviedli...
B: Ja už som rozvedená jedenásť rokov. 

A: S jeho rodinou udržiavate ešte kontakty?

B: On už ani rodinu nemá. Tak jeho rodičov sme museli ešte dávno pred rozvodom pochovať. Ale dávno, dávno. 
A: Mohli by ste mi povedať, kde všade ste žili tu v Brne?

B: Na Královom Poli. V Královom Poli, potom tu a tu ako naproti. Potom som si kúpila garzonku, keď sa nazbierali peniaze z reštitúcie, tak som si kúpila toto a garzonku predala, takže...

A: V akom byte ste bývali na Královom Poli?

B: No tá manzardka bola družstevná a potom som mala ako nejaké tie peniažky a odsťahovali sme sa do štátneho bytu a ten starček sa presťahoval do našej garzonky. 

A: To bol koľkoizbový byt?

B: Dvojizbový byt. Ale to snáď nebolo o dva metre väčšie. Aj toto, pretože toto je jednoizbový byt, ale ... Ja za to platím aj kúrenie, aj metre odbytné a všetko a to je menej, kdežto tam boli dve izby, no a stejný počet – tam predsieň ako nebola tak veľká. Kuchyňa bola polovičná. Ale to stačí ako. Veď človek už dneska ako platí hodne. Ja som sa tam nasťahovala a bolo to deväťsto korún a teraz je to dvetisíc štyristo. 
A: Kde skončil vysokú školu váš druhý manžel?

B: V Brne. 
A: Ako ste trávievali svoj voľný čas po druhej svetovej vojne, keď ste sa vydali? 

B: No keď som sa vydala, tak sme mali všetci malé platy v tom 1961-vom roku a preto sme chodili na Balatón. 
A: Chodili ste na Balatón?

B: Áno, pretože to vtedy vyšlo lacno. Dneska hovoria Maďari, že to vyjde draho, že oni radšej von a tým pádom tam nie sú turisti, tak ten Balatón nemajú za čo čistiť. Ja už tam nechodím, pretože vtedy ani inde velice nedalo. No a takže...
A: Máte aj nejaký zážitok?

B: No tak, že som sa topila alebo čo?! 

A: Nie, či si na niečo rada spomeniete, alebo na nejaké pekne prežité chvíle. Niečo veselé. 
B: No, myslím že môj život nie je veselý, tam som vám hovorila o tej brnenskej kile. 
A: Potom, keď sa situácia uvoľnila?

B: V tom 1990-tom?

A: Napríklad. 

B: Tak ja som emigrovala do Izraela a v 1990-tom som sa vrátila. V 1988-om som išla do Izraela v septembri a v 1990-tom v apríli som sa vrátila.
A: Mohli by ste mi povedať, čo sa vám tam páčilo a aké negatívne stránky ste postrehli?
B: Tak to tam bolo pekné všetko. Ale nemala som, nemala som vyhliadky, že to prežijem, pretože som bývala štvrté poschodie bez výťahu. Potom bolo pár domov, potom bolo pole a potom bolo mesto Naharija a v každej chvíli došlo nejaké auto a vyhodilo psa. Potom došiel niekto a tých psov otrávil na tej ulici. Medzi tým samozrejme jedna Ukrajinka a ja sme sa snažili im dávať jesť. Sami sme moc nemali, no. Takže to je Ázia. Keď tam neni niekto odmala, tak toto mi ani neuverí. Tam nemôže žiť človek, keď má štyridsaťosem rokov. 
A: Ako ste sa dorozumievali?

B: Tak zo začiatku maďarsky, rusky, no a tak tam boli tie kurzy povinné. Vtedy boli... 
A: Po druhej svetovej vojne ste nemysleli na to, že by ste išli do zahraničia?

B: Tak vtedy sa celkovo ako z republiky nedalo chodiť. Tí, ktorí ako si podali žiadosť o vysťahovaní, pretože ja som nemala jako prečo. To boli ľudia, ktorí mali nejaké zamestnanie, že mysleli, alebo nejaké vedomosti alebo ja neviem čo, ale trebárs keď tá teta z tej Trnavy, s ktorou som sa najviac ako poznala, pretože som tam chodila na prázdniny. V tom 1964-tom došli do Izraela, tak im hovorili: „No a koľko ste si doniesli ako dolárov? Pretože keď máte desaťtisíc, tak to neni moc.“ A oni mali len tisíc. No alebo tá sestranica z Galanty hovorila, že to boli nákladné lode, boli strašne natlačení a jej dali nejakých sto dolárov, na to naškrabali neviem ako, a to tam nemalo žiadnu cenu. Ja keď som tam bola v 1988-om, ja už neviem, koľko som mala peňazí, ale to bolo minimum tiež, ale ja som zasa vedela o tomto. Došla Polka – celá rodina sa na ňu poskladala a si priniesla dvadsaťpäť dolárov. Tám bol dolár vtedy šekel. My sme dostávali štipendium, ako keď niekto chodil do školy, keď nechodil, tak nedostal. A takto to tam bolo, no. 
A: Sledovali ste počas komunizmu správy týkajúce sa Izraela, napríklad vojnu v 1967-tom a v 1973-tom roku?

B: Sledovala som to, ale to bol komunizmus a to v tých správach bolo tak trapné. Ja som robila vtedy poštová novinová služba, takže tie noviny som mala zadarmo a ja som myslelan ako, že hrozné. Tak všetku rodinu mám tam, no a v tých novinách bolo vtedy písané tak, akože palestínska oslosbodzovacia armáda ako došla, no a to bolo strašne ako tendenčné. Ale to oni za pár hodín ako tú vojnu vyhrali a potom mi hovorí – neviem, či Maďari majú lepšie správy, ale u nás bolo ako rušené tá Slobodná Európa – že oni vyštartovali tie lietadlá, ale nešli ako priamočiaro, ale obišli to – vtedy tie radary ich ako nezachytili a v edeli presne, kde sú makety a kde sú lietadlá, takže tie lietadlá ako ešte na pevnine zneškodnili. Tie makety nechali stáť, mali dobrú výzvednú službu. Takže oni to mali naplánové, že tým Sinajským polostrovom prejdú tanky, ale tie tanky idú pomaly. Tie lietadlá sú tam za dvadsať minút dajme tomu, tanky idú niekoľko hodín, to je vzdialenosť, ale tanky potrebujú leteckú ochranu a tú oni nemali, pretože tie lietadlá, skôr než vzlietli boli zbombardované. No, takže tí ľudia z tých tankov povyskakovali a vzdali sa, no ale izraelskí ich ako nechceli živých a tak ich nakladali na autách a viezli ich k tomu Suezskému prieplavu, kde tí Egypťania strieľali na tých vlastných. No, toto je pravda. A v novinách to bolo celkom inak. Tak sa oplatí nejaké noviny a čítať a ešte ich zaplatiť eventuelne? 
A: Vy ste spomínali aj proces so Slánským. 
B. No tak to si pamätám, pretože som vtedy mohla mať jedenásť-dvanásť rokov. 
A: Ako sa to vtedy vnímalo. Napríklad váš otec alebo vy, aj keď ste mali jedenásť rokov?

B: Tak určite tomu rádiu, tej Slobodnej Európe veril, ale ja som neverila nikdy ničomu. A on si furt myslel, že sa to tu zlepší a ja som myslela, že nie. A ešte keď išla v 1988-tom do Izraelu, tak mi bratranec, ktorý si na mňa ani nepamätal, že exisujem. Ako od jedného otcovho brata, ktorý neprežil, môj bratranec. A jeho mama ako prežili a išli hneď do Izraelu. Tak hovoril: „Komunizmus padne.“ V 1988-om septembri som došla do Izraelu a vtedy mi hneď v prvý deň nás zoznámili. A som si myslela: 'Aha, padne tristo rokov po mojej smrti.' A do roka padol. Takže my sme – hovoril jeden kazateľ, Švéd – som bola na jeho prednáške – že islám padne. Tak Karol Gustáv Félix povedal: „Mám nádej, že padne.“ On hovoril, jeho žena je misionárka v tom Kábule a že koľko sa tých... už obrátilo k Evangéliu. 
A: Aký ste mali vzťah ku komunizmu?

B: No ten najhorší.

A: Ako ste to vnímali?

B: No ja žila s dobou: „Drž hubu a krok.“ 

A: Netlačili na vás, aby ste vstúpili do strany?

B. Nie, pretože ja som nemala takú funkciu, že by o mňa niekto stál. Ja aj keby som si dala prihlášku, tak ma nevezmú. Vtedy to bolo jasné. Boli určite profesie, ako boli atraktívne. Ja som mala kamaráda v Bratislave a jeho chceli a on sa vyhováral, že nie je dosť silný na tie úkoly a vyhol sa tomu. Pretože to má aj svoje negatívne tie stránky. Trebárs ako manžela chceli toho druhého niekam a to by sme boli obmedzení – my sme boli trebárs v 1980-tom roku vo Francúzsku. Ale keby bol členom ja neviem čoho, tak nás tam nepustia. 
A: Boli ste na výlete vo Francúzsku?

B: Áno. 

A: Kde ste boli?

B:  V Cannes. Ale nie takto normálne, že sme si sadli do trabanta a sme išli. On tam robil tlmočníka fotbalu – mužstvu dorastencov tej továrne, kde vtedy robil. No a zoznámil sa tam s Francúzmi, pretože samozrejme bolo to v lete, ubytovaný na škole a tí Francúzi ako si s ním dopisovali. Ja som sa s nimi nepoznala, až rok nato. No a ja som tam chcela ísť. Takže ja som ich najprv pozvala, dva týždne boli tu, to sme mali len garzónku, takže som si od niekoho prenajala jednoizbový byt a tam oni spali a inak celý deň sme sa flákali všelikde. No a jeden týždeň sme boli, pretože vtedy už tí jeho rodičia zomreli, v tej vile po jeho rodičoch, v tej Lípe, no. Takže ono to bolo tridsaťosem kilometrov do Prahy a do Karlových Varov a do Mariánských Lázní, aj do Konepruzských jaskýň a na Karlštein. Takže týždeň sme ich ako poťahali, no a tak potom sme zasa my išli k nim. 

A: Ako ste sa s nimi dorozumievali?

B: Tak on vie francúzsky. Ja mám dobrú pantomímu. Oni mali sebou jednu dcéru, ja som vedeli, že majú dve. Takže keď sme išli tam, tak adekvátne k tomu... tá cesta stála ja neviem koľko a výmena peňazí stála strašne moc. Takže aby som dárky nekupovala, tak som všetko urobila. No a to som vedela, že okrem tej jednej dcéry majú ešte jednu, to som vedela. Ale že majú aj grand meir, ako starú mamu, tak to som nevedela. Ale tá stará mama opustila svoj dom v záhrade a išla spať k mladým, aby my sme sa tam mohli lepšie vadiť nerušene v tej jej záhradnom dome. Tak nás ráno vzali a večer nás tam zasa ako doviekli do toho. A takže pre ňu som nič nemala. No – a čo teraz? Tak sme boli tam v tom meste, kde ten Picasso žil – Valloris sa to volá a tam okrem tej keramiky, ktorú on ja neviem ako dopomohol k zlepšeniu, ako tam vysel drhaný záves. No tak tam sa válali tie špagáty, oni to normálne používajú... 4o som vám ukazovala na fotke, Zuzka. No, tak som sa ho spýtala, či si to môžem pozbierať. Tak som si to mohla pozbierať, som to vyprala, sa to natiahlo a urobila som to a dala som do toho nejaký kvetináč. Potom som to grand meir dala a tá mladá meir ako bola som nešťastná, lebo som myslela ..., keď to tam stálo stopäťdesiat frankov. A frank bol päť korún päťdesiat. No a ja som to mala za hodinu. No a tak potom ešte chceli, no a tak ja som hovorila: „Dobre, ale teda musíte mi ten špagát kúpiť.“ Tam boli tie špagáty ako podstatne lepšie, ako ja používam. Stotridsať frankov – to teda neni moc, no. A je to málo a ja som robila, robila, doniesli ďalší nejaký ... plný cukríkov alebo čo tam z toho kraja... sa robí keramika a tá madam chce a hentá madam chce. A ja som toho mala už plné oči, pretože tu už mi padala koža. Musela som stáť na stoličke, pretože to musí visieť, potom na stole a potom som sedela u toho. Ja mu hovorím: „Prosím ťa, povedz jej, že to urobím, ale už...“ a on to nepreložil. Tak som povedala [prešla prstom pod bradou na znak toho, že toho má dosť]. A bolo, pochopili, no. A urobila som dobre, no. 

A: Videli ste niečo aj z Cannes, keď ste toto robili celý čas?

B: Nie, ja som nerobila celý čas, oni nás ťahali so sebou. Lenže na také miesta, čo ma nezaujímalo vôbec. Ja som bola u mora chvíľu, ale oni prehlásili: „Ideme na obed.“ A poobede už nie. A tam boli také vzdialenosti a toľko áut, že bolo treba štyrikrát čakať na križovatke, dokedy sa vymenia. To bolo príšerné, tri hodiny, štyri hodiny v aute a len v meste. A potom ešte oni sedeli a bavili sa  a ja som nerozumela, takže ja som pri tých príležitostiach ako robila. Som si ráno privstala ešte za tmy, som ..., aby dostali... no a potom prišli pre nás a vzali nás na ryby, no mňa tie ryby nezaujímali. No ale čo som mala ako na tej lodi robiť? Som nemohla skočiť dole, lebo by som nevyliezla hore na tú onú. Som bola šťastná, že sedím v trabante aidem do Brna. 
A: Poznali ste niekoho, kto emigroval do Ameriky?

B: Rodinu nie, ale zo známych áno, ale moc sme si nedopisovali. Ale tam tú jednu fotku ste videli. No, ale tak už potom...
A: To boli nejakí známi?

B: To boli ako známi z Bratislavy, ktorý emigroval, teda ktorý išiel služobne a keď to padlo, tak sa nevrátil. Ale tam bol už niekoľko rokov služobne. 
A: Ako si spomínate na Pražskú jar?

B: Pražskú jar som vnímala tak, že som myslela, že každý vedel, že to bude lepšie. No a keď došli Rusi, tak sme boli zrovna na tom... potom vykladali na pošte, ako ich Rusi obsadzovali, s kvérama ich vyhodili tie úradníčky. Jedna na druhý deň mala z toho horúčku, taká mladá. 

A: Ako sa tá situácia zmenila? Na čo sa tak pamätáte z toho obdobia, keď v 1968-om prišli Rusi?

B: Tak moja osobná situácia sa moc nezmenila, ako moja osobná sa skôr zlepšila, pretože potom bola tá federácia vyhlásená, v rámci toho sa urobili tie zahraničné obchody, to neni moja zásluha, no ale v rámci toho som dostala lepšie zamestnanie ako bolo na tej pošte, to je jasné. 
A: 1989-ty rok?

B. To som bola v Izraeli. Ja som bezrevolučná. 
A: Odtiaľ ste to nevnímali? Ako to na vás pôsobilo? 

B: No že mne jedno, keď chcípnem od hladu. No fakt. Som bola taká unavená strašne.

A: Ako ste sa napokon dostali späť? 

B: Ako mi pomohli. Ja by som to sama nezvládla. Takže niekto išiel a hovoril, že ide teda len... a išiel do Tel Avivu a... takto najprv som išla ako vyřídit ten pas izraelský a ja som sa urobila hlúpa. A oni si mysleli, že Čechoslováci a Rusi je to isté, takže tým Rusom odobrali pas. Nastúpili na lietadlo a vzali im pas. To lietadlo zosadlo v Izraeli. Takže oni mysleli, že ja pas nemám, ale ja som platný. Tak mi dali izraelský pas platný na jeden rok s tým, že ja idem do Budapešti si opravovať zuby. Ale všetci Izraelci, ktorí mohli, to robili, pretože aj to lietadlo, aj ten hotel, aj ten zubár maďarský stál menej ako keď sa robili v Izraeli. Fakt. To ja som vedela. No a som mala aj taký ... To mi v Izraeli nikto nepozeral, ale keby našli, tak to bolo kvôli tomu ako. Ja som myslela, že...
A: Ako sa vám podarilo znovu uchytiť?
B: No tak kvôli tým reštitúciám. Manžel o tom vedel. Tak som zavolala a on hovorí: „Vráť sa domov.“ No a tak potom som nejakú tú chvílu trvalo, dokedy som sa vrátila, no asi ten mesiac, ale som išla bývať zasa s ním, ako keby nič, no. Som bola skoro dva roky preč. Potom som začala tie reštitúcie vybavovať a on keď potom zistil, že ja mu z toho nič nedám, tak on podal žiadosť o rozvod. No a ja som si tento byt kúpila, ešte som nebola rozvedená, keď som sa odsťahovala. 
A: V rámci tej reštitúcie vám vrátili aký majetok?

B: Jeden dom sa mi podarilo predať z dvoch. 
A: Z ktorej strany?

B: V Seredi, z matkinej strany. 

A: Koľko mala vaša matka súrodencov?
B: Mala tú sestru a tá zahynula v koncentráku. 

A: Ako sa volala?

B: Hedviga. 

A: Ako sa začali vaše kontakty s [brnenskou] židovskou obcou? Ako ste sa dostali do židovskej obce?

B: Do židovskej obce som sa dostala velice ľahko, ale nechcela som dlho vstúpiť, pretože men tí ľudia vôbec nešli pod nos. A nejdú mi dodnes. Ale v 1991-vom roku sme založili tú Terezínsku iniciatívu a potom tam ešte chodili aj Slováci. 
A: Kto boli spoluzakladatelia?

B: Spústa ľudí už umrela, no. Ale niektorí tam ešte sú z tých základných. Viem ja bez prípravy? 
A: V rámci Terezínskej iniciatívy ste mali akú funkciu?

B: Ja som tam len radový člen, nič viacej. Tam sedeli ľudia zo židovskej obce Brno, ale... Pani Felixová ma párkrát zavolala, ale mne to teda – mňa to nudilo celé. A v roku 2000 som vstúpila. 

A: Odvtedy sa takto ako horlivo zaujímate o obec?
B: Horlivo sa zaujímam... jeden a pol roka je tam Koller a robí takéto cirkusy. Tak mne to nedá. A vidieť Felixovú ho prosiť, jak zo škôlky takým štýlom o tú Tóru: „Můj tatínek pri ní stál.“ A on si y nej robí posmech, no človek bz mu dal rovno po papuli na ulici. 
A: Odkedy ste členkou židovskej obce v Brne, zmenil sa váš náboženský život? Chodievate napríklad do modlitebne?
B: Bola som v piatok ako, ale ako teda s iným účelom. Pretože on hovoril, že sa tam neoplatí ísť, že by sa to malo preložiť tam a to sa nesmie preložiť tam, pretože nás zabije načisto. Ja som odišla z Purimu kvôli  - a keď potom prestanú všetci chodiť a začnú len tí šégeci a šiksle – to by sa im tak hodilo. Toto keď sa u kresťanov stane, že sa ten kazateľ ako nezmestí ako do tých mantinelov, tak si založí svoju virkev niekde inde. Ale on nás chce vyhodiť a ešte všetok majetok používa. Viete, on tam od rôznych organizácií pre starých ľudí a obrátiť sa treba niekde inde zase. Za celý rok – a boli také akcie... a všelikde, aj celý týždeň židovskej kultúry a boli tam len tie jeho šiksle. No a oni nás ..., takže ja som sa ohlásila. 
A: Pri akých príležitostiach chodievate do židovskej obce? Na sviatky?

B: No tak na Pésach som tam chodievala, dokedy som mohla, alebo trebárs pozvali na otvorenie tej synagógy v Liberci. No tak nikto sa neprihlásil, ale ja ano, takže ja som s tým vedením, ktoré tam išlo ako služobne, išla, no. Alebo zapisovali Třebíč do – jak sa to volá – do nejakého kultúrneho fondu, no takže bola slávnosť, tak ja som tam bola. Ináč jak bych tie fotky mala? A odrazu sa napíše, že to je – a aj to bolo. A vôbec akože, aby sa niekto prihlásil, nič. No, tak som čakala, že to bude na druhý deň tam, ako vyjde nový ten časopis, tak že to tam bude a keď už sa mám prihlásiť, aby to bolo teda pred. Hovorí mi: „Foťte.“ Hovorím: „Nemám tu foťák.“ No a takto prešli dva roky. 
A: Predtým ste boli spokojnejšia?

B: No predtým áno, pretože ma všade vzali. Tak nie každý chcel ísť. Ja nemám auto, ja nemám nikoho, ja som odkázaná na tú obec alebo sa tam nedostanem, no. Alebo keď by som mala na nádražie a tá akcia je na druhom konci. Tak len tá cesta jak hrozná, keď sa človek nevyzná, jak je to veliké. To nemohol obsiahnuť peši od nádražia. 

A: Od koho dostávate odškodnenie?

B: No, tak ja som si to nerobila sama, to robila tá Terezínska iniciatíva. 

A: Kto vám pridelil príspevok? Na ktoré si spomeniete? Česko-nemecký fond budúcnosti...

B: Aj to, aj Claims Conference je tam napísané, aj nejaké od českej vlády... ja to proste hádžem do jednej obálky a keď dojde, dojde, keď nedojde, nedojde. Boli sme, budeme. 
A: Nakoľko sa držíte židovskej tradície? 

B: Doma ako nedodržujem nič. A trebárs teraz som bola na druhom séderu, čo sme si zaplatili a tam to bolo celkom dobré, pretože to Jaroške a boli tam fajn ľudia. Ale predtým sme mali Purim a ešte predtým Chanuku, tiež som teda zaplatila tých dvesto a korún – nie asi, určite – na každú tú onú zvlášť a vydržala som tam chvíľu a išla domov. Čo ja sa tam budem otravovať? 
A: Čo pre vás znamená židovstvo, byť Židom. 

B: Ja nebudem nejaký prejav hovoriť. 

A: Pre vás úprimne. 

B: Ako ja sa toho zdržím a vyhýbam týmto odpovediam, pretože keď som bola v tom Izraeli, tak v rámci výuky jazyka boli takéto otázky, no a vždy to čítali – „Pačemu ty si došiel do...“
A: Do Izraela. 

B: Do Izraela, no. A hovorím: ... ja Jehudi. No ale to vôbec neni pravda, pretože predtým desať rokov niektorí mali podanú žiadosť a nevypustili ich, ale ktorí ani Jehudi neboli. Ale to už takto bolo hrozne a je hrozne stále, no ale ja som tam bola v 1988-om a niektorí, ktorí blízko bývali, hovorím: „A prečo teraz, keď je Gorbačov,“ - Gorbačovovu perestrojku tam bolo za pätnásť dolárov dostať, za pätnásť korún. Ani tak neviem, či to tam niekto kupoval. Ale bolo to ako hebrejskými písmenami. No a hovorím: „Takto to bude lepšie?“ Ja som odišla len skutočne kvôli tomu, že v nádeji si kúpiť byt. Ja som si aj podala žiadosť, ale to bolo tak na dvadsaťpäť rokov. No a takže dovtedy snáď umrem. Takže som odišla, keď tá teta povedala, že dojdi. Som nevedela, že tam budem mať iné problémy. 
A: Ktorá teta vás pozvala?

B: Setranica z Galanty po vojne hneď odišla, ale tej som neverila, lebo tá odišla, keď som mala deväť rokov, tak nevedela som sa s tým nejak ako to... ale teta trnavská v tom 1964-tom odišla, s ktorou sa poznám, tak ja som nepredpokladala, že tam bude taká situácia, ktorú ja nevydržím. Ale tá dcéra mala dve dcéry a jedna to tiež nevydržala a odišla do Nemecka. Lenže ja som o tom nevedela. Teda vedela som, že je tam, ale nevedela som na akom základe, pretože ona nenapísala ani za svet. A som tam robila aj šestnásť hodín upratovačku na stavbách. S invalidným vozíkom s jednou som chodila – hrozná bola, nútila ma, aby som jej zapaľovala cigarety. Som nefajčiar, takže mne to bolo odporné to brať do huby. Ona nemala na to silu, no. Ale to je Ázia. Teda asi tí, ktorí tam žili dlho, tak tí ako nedostali ten byt. My sme ako repatrianti dostali. No a takže tam bolo veľké napätie medzi tými vrstvami obyvateľstva. Samozrejme, že sa im to nelúbilo. Mne by sa to tiež nelúbilo. 

A: Na jednej fotografii ste spolu so svojou rodinou v Izraeli. Bolo to fotografované počas dvoch rokov vášho pobytu v Izraeli alebo ste sa tam vrátili potom inokedy?

B: Toto je z Izraela, ja som na tých fotkách ani nebola vyfotená, pretože to mi oni poslali. 
A: Takže ste strávili v Izraeli dva roky a potom ste tam už neboli. 
B: Bola som ako turista, ale len krátku dobu. Bola som mesiac trebárs v Zürichu. Ale toto už je Izrael. Takže tam tiež ako. To je kibuc. 
Fotografie: 

1. Magdaléna Šeborová so psom v lone na brehu mora, Izrael. 
B: Toto je ten byt, čo som dostala. Toto je ten pes, ktorého jedného vyhodili a... 

A: To je čistokrvný. 

B: Aj druhí boli čistokrvní. A niekoľkokrát ma udali susedia, že ich ten pes pokúsal. Ten pes nevedel kúsať ani chrupavku z kuraťa. 
B: To je ten dom – tri typy tam mali v tom kibuce. Podľa toho, ktorý rok to robili, tak to je ten dom, kde oni bývali. 

A: Vy ste tam robili tú upratovačku a opatrovateľku legálne?

B: Som robila v jednej fabrike, kde som myslela, že umrem. To bolo – päť dvadsaťpäťročných a ja. To bolo hrozné. 
Tento Pražák, ten tam išiel so mnou, teda naozaj, že sme išli v jednom lietadle a ten sa tiež vrátil a ďalších päť ľudí sa vrátilo. Nikto to nevydržal a tí boli mladí a zdraví. Tak jak ja som mohla vydržať?
A: Kto vás fotil [v Izraeli na brehu mora]?
B: Ten Pražák. 

A: Čo si myslíte o rozdelení republiky?
B: No tak, vždycky bolo viac svíň než korýt. Ja nie som ani minister, ani veľvyslanec, ale tí, ktorí chceli toto byť, tak tí rozdelili tú republiku. Nie ja. Normálni ľudia to nechceli, pretože mi sme za tých sedemdesiat rokov tak pomiešaní, že každý má deti tu a rodičov tam. A však samozrejme, podľa môjho bratislavského kamaráta, aby sa lepšie kradlo a nevidelo na to, pretože, keď sa niečo kradlo u nás, tak zavolali z Prahy. Keď sa niečo kradlo v Bratislave, zavolali z Prahy a naopak tých kontrolórov a takto sa mohlo viac kradnúť [po rozdelení Československa] bez problémovo všetko. To zato urobili. 

A: Čo si myslíte, pochodili ste lepšie, keď ste zostali tu [v Brne]? 
B: Áno, pretože ešte stále je tá nemocenská tu lepšia. A ja som chorý človek, ja som invalidná. 

A: Kto je vám bližší, Česi alebo Slováci?
B: No tak Židia, nie? My Židia ako máme radšej to väčšie, aby sme sa tam stratili, aby sme netrčali. 

Ešte ten 255-kobý preukaz. Keď som išla do Bratislavy, som to mala zadarmo a od toho oddelenia už nemám tak. Neni o čom hovoriť. Kukan bol v OSN, niekoľko rokov je to zástupca Československa, takže... 
Fotografie: 

2. Skupinová fografia s členmi bratislavskej židovskej obce. 
B: Tu je jeden a ten druhý na tej neni. 
A: Ten prvý v úplne hornej rade zľava.

B: To nie sú žiadni bratia. Ja som chodila s dvojčatami, ale tu je len jeden a na druhej fotke je druhý. Toto to je Traubner [horný rad, druhý zľava], toto je Guliver, toto je ..., ale už umrel. Toto je ten prvý muž [druhý rad, druhý zľava] môj, ona žije v Košiciach... Toto je inžinier Kučera, toto je doktor Pevný 
A: Prvý zľava je inžinier Kučera, za ním doktor Pevný. 
B: To je zľava? Z ktoré ľava?

A: Zprava. 
B: To je ... [zľava prvý], ktorý odišiel v 1948-om do Ameriky. Toto je... , ktorý je staále v Bratislave. Toto je Gustáv Linz architekt [v strede]. 
A: Tie slečny alebo dámy vedľa vás?

B: No tak tá jedna nebožka, tá neviem tá odišla do Ameriky [informátorka prvá zprava, vedľa nej dáma, o ktorej hovorí]. 
A: Pri akej príležitosti sa to fotilo?
B: Neviem, pri nejakej – toto je ešte v tej starej kuchyni, tu sú tie tórové opony tri, to vidieť. Tak pri nejakom Purime. Neni to tu napísané? Neni. Ale to bolo pri nejakom Purime. 
A: Vtedy ste chodievali do obce?

B: Vtedy už nie, ale predtým my sme tam chodili každý týždeň, ale keď už som bola vydatá, vtedy už nie. To už som bola ale tri roky vydatá. To už sme tam boli len tan mimoriadne. 

3. Stará matka z otcovej strany 
A: Nespomínam si, ktorý z vašich starých otcov bol dvakrát ženatý, z otcovej alebo z matkinej strany?

B: Z otcovej, ale pravdepodobne to je jeho matka, tak by neodložil macochu a matku nie.   

4. Otcova sestra
A: Toto je teta z Galanty, však?

B: Teta z Galanty, no. 
A: Ale je tu niečo napísané.

B: Galanta, 15. 6. 1950. 

A: To je v ich dvore, že?

B: Áno. 

5. Macocha a otec, Močenok
B: Toto je macocha a otec v Močenku

A: Čo robia?

B: Sadia. 

6. Súkromná učiteľka s matkou v detskom veku
A: Takže toto je učiteľka [v strede]. 
B: Mama je táto a toto je teta. 

A: Mama je vľavo prvá a teta je vpravo. 

B: Tie viem, ale tie ďalšie dve nie. 
7. Sobáš rodičov pod chüpe

B: To bolo v Piešťanoch alebo ten fotograf odtiaľ prišiel. 

8. Žatva – skupinová fotografia

A: To je v Močenku?

B: Určite nie. Určite v tej Kokošovej. 

9. Matka za slobodna – štyri fotky z automatu

A: Neviete náhodou, kde to vzniklo? Tu v Bratislave?

B: To mohlo byť aj vo Viedni, jak ja to môžem vedieť. Ja som videla štyri fotky a tak som to rozdelila. Až v tom 1983-tom som zistila v tom Rusku, čo to bolo. Keď som ich rozstrihla. 
10. Rodičia pod palmou.
A: Viete, kde to je?

B: Neviem. Nerobili ma dopredu, takže neviem, či to bolo v Karlových Varoch alebo kde. 

11. Starý otec z matkinej strany, jeho neter a jej syn pravdepodobne v Karlových Varoch
A: Toto kde je teda? Karlove Vary?
B: Dajme tomu.
A: Kto je na fotografii?

B: To je dedko [prvý zprava], to je jeho neter, to je jej syn. Potom išli do Izraelu, pretože v Močenku bol hrozný život. 
A: Vy ste sa s nimi stretli vtedy?
B: Ešte v Močenku a v Izraeli som sa s nimi stretla a ten sa na mňa vôbec nepamätal a tá jeho sestra – tá mama už bola dávno mŕtva – ale tá jeho sestra, tak tá hovorila, že ma vozila jak panenku, že som bola ako hračka. 
A: Ako sa volajú?

B: Weiszoví. 

A: Krstným menom?

B: Iluš. 
A: A chlapec?

B: Erik.

12. Starý otec z matkinej strany na žatve, v pozadí mláťačka

B: Tu je dedko [prvý zľava] a nejaký „maslostroj“. 
A: „Maslostroj“?

B: Ale nie, to mi tomu tak hovoríme. 

A: A toto hore?

B: Toto sa otáčalo, ja neviem. Oni mali aj také stroje, ako v tej dobe, za prvej republiky, ktoré – išiel pluh, na jednej strane bola nejaká...

Tu je Kokošová 1939, széplés. 

A: To bude mláťačka. 
13. Spolužiaci z gymnázia na stretávke v Šali  
B: To sú spolužiaci. 
14. Matkina sesternica z Trnavy s dcérami, Luhačovice
B: To je tá teta z Haify. 
16. Magdaléna Šeborová pri výklade, Taliansko
A: Toto je kedy fotené?
B: Vlani [2004]. 

A: Kde to je?

B: V Kaorle v Itálii severnej. 
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